
Congregation Shir Ami Erev Shabbat Service

A:Ik ©gh «¦rb̈ ,Ir ¦n §z ¦C vs̈I, §C uhb̈p̈ vn̈ §S ©e§b :Ub«¥g §J¦h rUm§k vg̈h «¦rb̈ ḧ §h©k ibrb Uf§k /
L'hu n'ra-n'na La-do-nai,na-ri-a l'tsur yish-ei-nu. 
N'ka-d'ma fa-nav b'to-dah, Biz-mi-rotena-ri-a lo. 

Come, let us sing to the Lord, let us acclaim the Rock of our help

Bḧ §h©k Uu£j ©T §J ¦v In §J sIc §F ḧh©k Ucv̈ :z«gü sIcF̈ ḧh©k Ucv̈ oh¦k ¥t h¥b §C ḧ §h©k Ucv̈ s ¦us̈§k rIn §z ¦n /
ḧ §h kIe ©j ««F ©C ḧ §h kIe :oh ¦C ©r o¦h «©n k ©g ḧ §h oh ¦g §r ¦v sIcF̈ ©v k ¥t o¦h «̈N ©v k ©g ḧ §h kIe :J ¤s ««e , ©r §s ©v §C
In §F iIh §r ¦G §u iIbc̈§k k¤d«¥g In §F o ¥sh ¦e §r©H ©u 'iIbc̈§K ©v h¥z §r ©t , ¤t ḧ §h r¥C ©J§h ©u oh ¦zr̈£t r¥c«J ḧ§h kIe :rs̈v̈ ¤C
k¥kIj§h ḧ §h kIe :J ¥së r ©C §s ¦n ḧ §h kh ¦jḧ 'rC̈ §s ¦n kh ¦jḧ ḧ §h kIe 'J ¥t ,Ic£v©k c¥m«j ḧ§h kIe'oh ¦n ¥t §r i ¤c
z«g ḧ §h :ok̈Ig§k Q¤k«¤n ḧ §h c ¤J«¥H ©u cJ̈ḧ kUC ©N©k ḧ §h :sIcF̈ r ¥n«t IKªF Ikf̈h ¥v §cU ,Irg̈§h ;G¡j¤H©u ,IkḦ ©t

                                                         :oIkẌ ©c IN ©g , ¤t Q ¥rc̈§h ḧ §h i ¥T¦h IN ©g§kMiz-mor l'Da-vid: 

Ha-vu La-do-nai b'nei ei-lim, Ha-vu La-do-nai ka-vod va-oz, 
Ha-vu La-do-nai k'vod sh'mo, hish-ta-ha-vu La-do-nai b'had-rat ko-desh. 

Kol A-do-nai al ha-ma-yim eil ha-ka-vod, hir-im A-do-nai al ma-yim ra-bim. 
Kol A-do-nai ba-ko-ah, kol A-do-nai be-ha-dar, kol A-do-nai sho-veir a-ra-zim, 
Vay'sha-beir A-do-nai et ar-zei ha-l'va-non. 

Va-yar-ki-deim k'mo ei-gel l'va-non v'sir-yon k'mo ven r'ei-mim. 
Kol A-do-nai ho-tseiv la-ha-vot eish. Kol A-do-nai ya-hil mid-bar 
Ya-hil A-do-nai mid-bar Ka-desh. Kol A-do-nai y'ho-leil a-ya-lot 

Va-ye-he-sof y'a-rot uv-hei-ha-lo ku-lo o-meir ka-vod. 
A-do-nai la-ma-bul ya-shav  va-yei-shev A-do-nai me-leh l'olam.A-do-nai oz l'a-mo yi-tein 
A-do-nai y'va-reih et a-mo va-sha-lom. 

Give glory to the Lord on high; God’s power proclaim! Children of the mighty, sanctify the glory of God’s
name.  The God of glory thunders out upon the waters wide; the voice of God resounds aloud across the
flowing tide.  Cedars of Lebanon God’s voice breaks, God’s power they, too, know; the voice of God the
desert shakes and lays the forest low.  Before the flood the Lord was King; God will be evermore, and in
God’s temple everything God’s glory will adore.  The Lord unto God’s people will give strength and good

increase, the Lord will bless God’s people still with everlasting peace.

C:vk̈ §C ©e§b ,C̈ ©J h¥b §P /vK̈ ©F ,t ©r §e¦k h ¦sIs vf̈§k /
, ¤r«¤t §p ¦,§kU o ¥J§k /sj̈ ¤t In §aU sj̈ ¤t ḧ §h /sj̈ªh §N ©v k ¥t Ub«̈gh ¦n §a ¦v 'sj̈ ¤t rUC ¦s §C rIfz̈ §u rInJ̈

///vfk  :vK̈ ¦v §,¦k §u
v ¤G£g ©n ;Ix /vf̈Ux§b o ¤s «¤E ¦n Jt«r ¥n /vf̈r̈ §C ©v rIe §n th ¦v h ¦F /vf̈§k¥b §u Uf§k ,C̈ ©J ,t ©r §e¦k

///vfk :vK̈ ¦j §T vc̈J̈£j ©n §C
kIn£j©h tUv §u /tf̈C̈ ©v e ¤n«¥g §C , ¤c«¤J Q̈k c ©r /vf̈ ¥p£v ©v QIT ¦n h ¦t §m h ¦nU «e /vf̈Uk §n rh ¦g Q¤k«¤n J ©S §e ¦n

///vfk :vk̈ §n ¤j Q¦h«©kg̈
Rise and face rear door, as if to welcome the personification of Sabbath, bowing when saying “Bo-i ha-la”

h ¦tI «C 'vK̈ ©f h ¦tI «C /vK̈ªD §x o ©g h¥bUn¡t QIT /vk̈¢vm̈ §cU vj̈ §n ¦G §C o©D /Vk̈ §g ©C , ¤r ¤y£g oIkJ̈ §c h ¦tI «C
///:vfk :vK̈ ©f
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L'ha do-di lik-rat ka-la,   P'nei Sha-bat n'ka-b'la. (2xs)

 Sha-mor v'za-hor b'di-bur e-had,  hish-mi-a-nu eil ham-yu-had. 
 A-do-nai e-had ush-mo e-had,  l'sheim ul-tif-e-ret v'lit-hi-la.  L’ha...

 Lik-rat Sha-bat l'hu v'nei-l'ha, ki hi m'kor ha-b'ra-ha. 
 Mei-rosh mi-ke-dem n'su-ha,  sof ma-a-seh, b'ma-ha-sha-va t'hi-la. L’ha...

 Mik-dash me-leh, ir m'lu-ha, ku-mi tz'i mi-toh ha-ha-fei-ha. 
 Rav lah she-vet b'ei-mek ha-ba-ha v'hu ya-ha-mol a-la-yih hem-la. L’ha...

Rise and face rear door, as if to welcome the personification of Sabbath, bowing when saying “Bo-i ha-la”
Bo-i v'sha-lom, a-te-ret ba'-lah; gam b'sim-ha uv-tsaw-haw-la. 
toh e-mu-nei am s'gu-la. Bo-i ha-la! Bo-i ha-la! L’ha...     

“Keep” and “Remember” in one divine word, our ancestors at Sinai God’s command heard. Our God is one,
and one is God’s name. God is the glory, God is the fame.  To greet Shabbat now let us go! Source of
blessing, it has ever been so. Conceived before life on earth began, last in God’s work, first in God’s plan.
Yerushalayim, shrine of our Ruler, arise from your ruins, arise and sing.  Enough have you dwelled in the vale
of tears, Your God will mercifully dispel your fears. Come now, Shabbat, the day divine, Come in joy, let your

brightness shine. Come to the people which greets you with pride, come in peace, Shabbat bride.

 W «¤S §x ©j r ¤e ««C ©C sh ¦D ©v§k :iIh§k ¤g W §n ¦J§k r ¥N©z§kU ̈h §h©k ,Is«v§k cIy :,C̈ ©X ©v oIh§k rh ¦J rIn §z ¦n  /A
:rIB ¦f §C iIhD̈ ¦v h¥k£g k¤c«©̈b h¥k£g©u rIGg̈ h¥k£g :,Ikh¥K ©C W §,b̈Un¡t¤u

:Wh«¤,«c §J §j ©n Ue §ng̈ s«t §n ̈h§h Wh «¤G£g ©n Uk §sD̈ v ©n :i¥B ©r£t Wh «¤sḧ h ¥G£g ©n §C W«¤k¢gp̈ §C ḧ §h h ¦b«©T §j ©N ¦G h ¦F 
Miz-mor shir l'yom ha-Sha-bat: 
Tov l'ho-dot la-A-do-nai, ul-za-meir l'shim-ha el-yon, ul’za-meir l’shim-ha el-yon..
L'ha-gid ba-bo-ker has-de-ha, ve-e-mu-na-t'ha ba-lei-lot.
a-lei a-sor va-a-lei na-vel, a-lei hi-ga-yon b'hi-nor. (Mizmor shir...)
Ki si-mah-ta-ni A-do-nai b'faw-a-le-ha, b'ma-a-sei ya-de-ha a-ra-nein.
Ma ga-d'lu ma-a-se-ha A-do-nai, m'od a-m'ku mah-sh'vo-te-ha. (Mizmor shir...)

A Song for Shabbat.  It is good to acclaim the Lord, to sing Your praise, exalted God, to proclaim Your love
each morning, to tell of Your faithfulness each night, to the music of the lute and the melody of the Harp.

Your works, O Lord, make me glad; I sing with joy of Your creation.

BsIg :Ujh «¦r §p©h Ubh «¥v«k¡t ,Ir §m ©j §C ḧ §h ,h ¥c §C oh¦kU, §J :v¤D §G¦h iIbc̈§K ©C z ¤r«¤t §F jr̈ §p¦h rn̈T̈ ©F eh ¦S ©m /
  /IC v,̈«̈k §u ©g t«k §u h ¦rUm ̈h§h rJ̈ḧ h ¦F sh ¦D ©v§k :Uh §v¦h oh¦B©b£g ©r §u oh¦b ¥J §S vc̈h ¥G §C iUcUb§h

Tzadik ka’tamar yifrah, k’erez bal’vanon yis’geh. Shtulim b’vayt Adonai, b’ha-tzrot Eloheynu ya-frihu
Od y’nuvun b’sayva, d’shay-nim v’ra-a-na-nim yi-hu; l’hagid kee yashar Adonai tzuree v’lo avlata bo.

The righteous shall flourish like the palm tree; they shall thrive like a cedar in Lebanon. Planted in the house
of the Lord, they flourish in the courts of our God.

C:̈h §h oIrN̈ ©C rh ¦S ©t oḧ h ¥r §C §J ¦n oh ¦rh ¦S ©t oh ¦C ©r o¦h «©n ,IkIE ¦n /
Mi-ko-lot ma-yim, m-yim ra-bim, A-di-rim mish-b'rei yam, Adir ba-ma-rom A-do-nai.

Above the crash of the sea and its breakers, awesome is the Lord our God.
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A:Qr̈«c §n ©v ḧ §h , ¤t Uf §rC̈ /
:s ¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c §n ©v ḧ §h QUrC̈    

Leader: Ba-r'hu et A-do-nai ha-m'vo-rah. 

Congregation: Bend the knees, then bow Ba-ruh A-do-nai ha-m'vo-rah l'o-lam va'ed. 

Praise the Lord, source of blessing. Praised by the Lord, Source of blessing, throughout all time.

B'oh ¦rg̈ §J ©j«¥,IP vn̈ §fj̈ §C 'oh ¦cr̈£g ch ¦r£g ©n Irc̈ §s ¦C r ¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k ¤t ' ḧ §h vT̈ ©t QUrC̈ /
©gh «¦er̈C̈ o ¤vh ¥,Ir §n §J ¦n §C 'oh ¦cf̈IF ©v , ¤t r ¥S ©x §nU 'oh¦B ©n §Z ©v , ¤t ;h¦k£j ©nU 'oh ¦T ¦g v¤B ©J §n vb̈Uc §, ¦cU
'vk̈§h«̈k th ¦c«¥nU oIh rh ¦c£g ©nUµ /rIt h¥b §P ¦n Q ¤J «j §u 'Q ¤J «j h¥b §P ¦n rIt k¥kID 'vk̈§h«̈kü oIh t ¥rIC /IbIm §r §F
/s¤gü ok̈Ig§k Ubh«¥kg̈ QIk §n¦h sh ¦nT̈ 'oḦ ©e §u h ©j k ¥t /In §J ,Itc̈ §m ḧ §h 'vk̈§h«̈k ih ¥cU oIh ih ¥C kh ¦S §c ©nU

                     :oh ¦cr̈£g ch ¦r£g ©n ©v '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈
Praise are You, Lord our God, King of the universe whose word brings the evening dusk. You open the gates
of dawn with wisdom, change the day’s divisions with understanding, set the succession of seasons, and
arrange the stars in the sky according to Your will. Adonai tzeva-ot, You create day and night, rolling light away
from darkness and darkness away from light. Eternal God, Your rule shall embrace us forever. Praised are

You, Lord, for each evening’s dusk.

Ck ©g T̈ §s«©n¦k Ub«̈,It 'oh ¦yP̈ §J ¦nU oh ¦E ªj ',I §m ¦nU vr̈IT 'T̈ §c «̈vẗ W §N ©g k ¥tr̈ §J¦h ,h ¥C ok̈Ig , ©c£v ©t /
ok̈Ig§k Wh«¤,I §m ¦n §cU W«¤,r̈I, h ¥r §c ¦s §C j ©n §G¦b §u 'Wh ¤E ªj §C ©jh «¦Gb̈ Ub «¥nUe §cU Ub«¥c §fJ̈ §C 'Ubh «¥v«k¡t ḧ§h i ¥F
/oh ¦nk̈Ig§k UB«¤N ¦n rh ¦xT̈ k ©t W §,c̈£v ©t §u 'vk̈§h«̈kü on̈Ih v¤D §v¤b o ¤vc̈U 'ubh «¥nḧ Q ¤r ««t §u Ubh«¥H ©j o ¥v h ¦F /s ¤gü

       :k ¥tr̈ §G¦h IN ©g c ¥vIt '̈h §h v̈T̈ ©t QUrC̈
  A-ha-vat o-lam beit Yis-ra-eil a-m'cha a-hav-ta. 

To-rah u-mits-vot, hu-kim u-mish-pa-tim, o-ta-nu li-ma-d'ta. 
Al kein A-do-nai E-lo-hei-nu b'shawh-vei-nu u-v'ku-mei-nu na-si-ah b'hu-ke-ha 
v'nis-mah b'div-rei  to-ra-te-ha u-v'mitz-vo-te-ha l'o-lam va-ed. 
Ki heim ha-yei-nu, v'o-reh ya-mei-nu u'va-hem neh-geh yo-mam va-lai-la   

With constancy You have loved Your people Israel, teaching us Torah and mitzvot, statutes and law.
Therefore, Lord our God, when we lie down to sleep and when we rise, we shall think of Your laws and
speak of them, rejoicing in Your Torah and mitzvot always.  For they are our life and length of days; we will
meditate on them day and night. Never take away Your love from us. Praised are You, Lord who loves God’s

people Israel.

D. Cover eyes

©n §Jg«̈j¤t ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t ̈h§h 'k ¥tr̈ §G¦h s:
/s ¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k ©n sIc §F o ¥J QUrC̈

Sh'ma Yis-ra-eil, A-do-nai E-lo-hei-nu, A-do-nai E-chad. 
(silently:) Ba-ruh sheim k'vod mal-hu-to l'o-lam va-ed. 

Hear, O Israel: The Lord our God, the Lord is One.

Uncover eyes
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Aoh ¦rc̈ §S©v Uhv̈§u /W «¤s«t §n-kf̈§cU 'W §J §p©b-kf̈§cU 'W§c«̈c §k-kf̈§C 'Wh¤v«k¡t | ḧ§h ,¥t T̈§c©vẗ§u /
W§T§c ¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u 'Wh¤bc̈ §k oT̈§b©B ¦J§u  :W«¤cc̈ §k-k©g 'oIH©v W§U©m §n h¦f«b «̈t | r ¤J£t 'v ¤K¥tv̈
,«pÿ«y §k Uhv̈§u 'W ¤sḧ-k©g | ,It §k oT̈ §r ©J§eu /W «¤nUe§cU 'W§C§fJ̈§c «U Q ¤r ¤S©c W§T§f ¤k§cU 'W¤,h¥c§C

:Wh «¤rg̈ §J¦cU W¤,h¥C ,Izªz §n k©g | oT̈§c©,§fU 'Wh«¤bh ¥g | ih¥C
V'a-hav-ta eit A-do-nai E-lo-he-ha, B'hawl l'va-v'ha, u-v'hawl naf-sh'ha
u-v'hawl m'o-de-ha. V'ha-yu ha-d'va-rim ha-ei-leh, A-sher a-no-hi m'tsa-v'ha ha-yom, al  l'va-ve-ha.
V'shi-nan-tam l'-va-ne-ha, v'di-bar-ta bam b'shiv-t'ha b'vei-te-ha, 
uv-leh-t'cha va-de-reh, u-v'shawh-b'ha uv-ku-me-ha.Uk-shar-tam l'ot al ya-de-ha, 
v'ha-yu l'to-ta-fot bein ei-ne-ha. Uh-tav-tam, al m'zu-zot bei-te-ha, u-vish-a-re-ha.

Love the Lord your God with all your heart, with all your soul, with all your might. And these words which I
command you this day you shall take to heart. You shall diligently teach them to your children. You shall
recite them at home and away, morning and night. You shall bind them as a sign upon your hand, they shall
be a reminder above your eyes, and you shall inscribe them upon the doorposts of your homes and upon your

gates. (Dt. 6:4-9) 

BUr §nẗ §u 'vC̈ ©r vj̈ §n ¦J §C vr̈h ¦J Ubg̈ W§k k ¥tr̈ §G¦h h¥b §cU v ¤Jn 'o ¤vh¥k ©g Uk §C ¦e iImr̈ §C I,Uf§k ©nU /
 :oK̈ªf U-mal-hu-to v'ra-tson ki-b'lu a-lei-hem,  Mo-she u-v'nei Yis-ra-eil l'ha a-nu shi-ra, b'sim'ha ra-ba, 

v'a-m'ru hu-lam:

 Utr̈ W §,Uf§k ©n :t¤k«¤p v ¥G ««g',«Kh ¦¦v §, tr̈Ib 'J ¤s ««E ©C rS̈ §t¤b vf̈ ««nF̈ h ¦n '̈h §h oh¦k ¥tC̈ vf̈ ««nf̈ h ¦n
, ¤t ḧ §h vs̈p̈ h ¦F :r ©n¡t¤b §u /s ¤gü o¤̈kIg§k Q«k §n¦h  ḧ §h :Ur §nẗ §u Ubg̈ h¦k ¥t v¤z 'v ¤Jn h¥b §p¦k oḧ ©g «¥eIC'Wh«¤bc̈

:k ¥tr̈ §G¦h k ©tD̈ '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈/UB «¤N ¦n ez̈j̈ s©H ¦n Ikẗ §dU 'c«e£g©h

Mi ha-mo-ha ba-ei-lim A-do-nai. Mi ka-mo-ha ne-dar ba-ko-desh. No-ra t'hi-lote o-sei fe-le. 
Mal-hu-t'ha ra-u va-ne-ha, bo-kei-a yam lif-nei Mo-she, zeh ei-li a-nu v'a-m'ru: 
A-do-nai yim-loh l'o-lam va-ed. 

V'ne-e-mar: Ki fa-da A-do-nai et Ya-a-kov, ug-a-lo mi-yad ha-zak mi-me-nu. 
Ba-ruh a-tah A-do-nai, ga-al Yis-ra-eil.

When God’s children beheld God’s might they sang in praise of God, gladly accepting God’s sovereignty.
Moses and the people Israel sang with great joy this song to the Lord:  Who is like You, Lord, among all that
is worshiped? Who is like You, majestic in holiness, awesome in splendor, working wonders?  Your children
beheld Your sovereignty as You divided the sea before Moses. “This is my God,” they responded, declaring:
“The Lord shall reign throughout all time.”  And thus it is written:  “The Lord has rescued Jacob; God

redeemed him from those more powerful.” Praised are You, Lord, Redeemer of the people Israel.

 Ub«¥b §E ©, §u 'W«¤nIk §J , ©F ªx Ubh«¥kg̈ GIr §pU oh¦H ©j§k Ub«¥F§k ©n Ub «¥sh ¦n£g ©v §u'oIkJ̈§k Ubh «¥v«k¡t ̈h§h Ub«¥ch ¦F §J©©v /C
'c ¤r«¤j §u 'r ¤c «¤s 'c¥hIt Ubh«¥kg̈ ¥n r ¥xv̈ §u 'Ub «¥s ©g ©C i¥dv̈ §u 'W«¤n §J i ©g«©n§k Ub«¥gh ¦JIv §u 'Wh«¤bp̈§K ¦n vc̈Iy vm̈¥g §C
Ub«¥kh ¦M ©nU Ub «¥r §nIJ k ¥t h ¦F /Ub «¥rh ¦T §x ©T Wh«¤pb̈ §F k¥m §cU 'Ub «¥r£j ©t ¥nU Ubh ««¥bp̈§k ¦n iÿG̈ r ¥xv̈ §u 'iIdḧ §u cg̈r̈ §u

s ©g §u vT̈ ©g ¥n 'oIkJ̈§kU oh¦H ©j§k 'Ub«¥tIcU Ub«¥,t¥m rIn §JUµ 'vT̈«̈t oUj ©r §u iUB ©j Q¤k«¤n k ¥t h ¦F 'vT̈«̈t
IN ©g kF̈ k ©g §u Ubh«¥kg̈ oIkJ̈ , ©F ªx G ¥rIP ©v '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ /W«¤nIk §J , ©F ªx Ubh«¥kg̈ G«r §pU /ok̈Ig

Ush'mor tsei-tei-nu u-vo-ei-nu l'ha-yim ul'sha-lom,  mei-a-tah v'ad o-lam,       o¦h«̈kG̈Ur¦§h k ©g §u k ¥tr̈ §G¦h  
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uf'ros a-lei-nu su-kat sh'lo-me-ha. Ba-ruh a-tah, A-do-nai, ha-po-reis su-kat sha-lom a-lei-nu, v'al kawl
a-mo Yis-ra-eil, v'al Y'ru-sha-la-yim. 

Help us, our Parent, to lie down in peace, and awaken us to life again, our Ruler. Spread over us Your shelter
of peace, guide us with Your good counsel. Save us because of Your mercy. Shield us from enemies and
pestilence, from starvation, sword and sorrow. Remove the evil forces that surround us, shelter us in the
shadow of Your wings. You, O God, guard us and deliver us. You are a gracious and merciful Ruler. Guard
our coming and our going, grant us life and peace, now and always. Spread over us the shelter of Your peace.
Praised are You, Lord who spreads a shelter of peace over us, over all God’s people Israel and over

Jerusalem.

Ah¦bh¥C :ok̈Ig ,h ¦r§C o,̈«r«s §k ,C̈ ©X©©v ,¤t ,IG£g©k ',C̈ ©X©v ,¤t k¥tr̈ §G¦h h¥b §c Ur §nJ̈§u /
'. ¤r «̈tv̈ ,¤t§u o¦h «©nẌ©v ,¤t ḧ§h vG̈g̈ oh ¦nḧ , ¤J «¥J h¦F 'ok̈Ig §k th¦v ,It k¥tr̈ §G¦h h¥b §C ih¥cU

/J ©pB̈¦h©u ,©cJ̈ h¦gh¦c §X©v oIH©cU
V'sha-m'ru v'nei Yis-ra-eil et ha-Sha-bat,  la-a-sot et ha-Sha-bat l'do-ro-tam b'rit o-lam. 
Bei-ni u-vein b'nei Yis-ra-eil ot hi l'o-lam. Ki shei-shet ya-mim a-sa A-do-nai 
et ha-sha-ma-yim v'et ha-a-rets, u'va-yom ha-sh'vi-i sha-vat va-yi-na-fash.

The people Israel shall observe Shabbat, to maintain it as an everlasting covenant through all generations. It is
a sign between Me and the people Israel for all time, that in six days the Lord made the heavens and the earth,

and on the seventh day, God ceased from work and was refreshed. (Ex. 31:16-17)
 

  ohkdr akack¥tr̈ §G¦h h¥b §C k¤t '̈h§h h ¥s£gIn ,¤t v ¤a«n r¥C ©s§h©u/Add on holidays:                       
And Moses proclaimed the Festivals of the Lord to the people Israel.

iIfh ¥nIh §cU iIfh¥H ©j §C V ¥,Uf§k ©n Qh¦k §n©h §u 'V ¥,Ug §r ¦f tr̈ §c h ¦S tn̈§kg̈ §C /tC̈ ©r V ¥n §J J ©S ©e §,¦h §u k ©S©D §,¦h
 :i ¥nẗ Ur §n ¦t §u ch ¦rë i ©n §z ¦cU tk̈d̈£g ©C /k ¥tr̈ §G¦h ,h ¥C kf̈ §s h¥H ©j §cU

:tḦ ©n§kg̈ h ¥n§kg̈§kU o©kg̈§k Q ©rc̈ §n tC̈ ©r V ¥n §J t ¥v§h
Qh ¦r §C tJ̈ §s ªe §S V ¥n §J k̈K ©v §,¦h §u v¤K ©g §,¦h §u rS̈ ©v §,¦h §u t ¥¬©b §,¦h §u o ©nIr §,¦h §u r ©tP̈ §,¦h §u 'j ©C ©T §J¦h §u Q ©rC̈ §,¦h
ir̈h ¦n£t ©S 't,̈n̈¡j¤b §u t,̈j̈ §C §J ªT 't,̈r̈h ¦J §u t,̈f̈ §r ¦C kF̈ i ¦n (kF̈ ¦n tK̈¥g§kU ,"hagc) tK̈«¥g§k tUv

:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'tn̈§kg̈ §C

B. AMIDAH--Standing Devotional
Take three steps backward, then three forward. Put heels together.  Bow the first two times you

say “Baruh ata Adonai.” Remain standing with heels together.  
The text is recited quietly, in Hebrew (or in English beginning on page 8).

 .C:W ¤,K̈ ¦v §T sh ¦D©h h ¦pU jT̈ §p ¦T h ©,p̈ §G hb̈«s£t
A-do-nai s'fa-tai tif-tah, u-fi ya-gid t'hi-la-te-ha. 

k ¥tv̈ 'c«e£g©h h ¥v«kt¥u 'ej̈ §m¦h h ¥v«k¡t 'ov̈ §̈r §c ©t h ¥v«k¡t 'Ubh«¥,Ic£t h ¥v«kt¥u Ubh «¥v«k¡t ḧ§h vT̈ ©t QUrC̈
',Icẗ h ¥s §x ©j r¥fIz §u 'k«F ©v v¥bIe §u 'oh ¦cIy oh ¦sẍ£j k ¥nID 'iIh§k ¤g k ¥t 'tr̈IB ©v §u rIC ¦D ©v kIsD̈ ©v

:vc̈£v ©t §C In §J i ©g ©n§k o¤¥vh¥b §c h¥b §c¦k k ¥tID th ¦c ¥nU
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On the Shabbat between Rosh Hashanah and Yom Kippur (Shabbat Shuva) add this line:
/oh¦H ©j oh ¦v«k¡t W§b ©g ©n§k 'oh¦H ©j ©v r ¤p«¥x §C Ub«¥c §,f̈ §u 'oh¦H ©j ©C . ¥pj̈ Q¤k«¤n 'oh¦H ©j§k Ub «¥r §fz̈

:ov̈r̈ §c ©t i¥dn̈ '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ :i¥dn̈U ©gh «¦JInU r¥zIg Q¤k«¤n

: ©gh «¦JIv§k c ©r 'vT̈«©t oh ¦, ¥n v¥H ©j §n 'hb̈«s£t ok̈Ig§k rIC ¦D vT̈ ©t

:;rujc
:o ¤J«̈D ©v sh ¦rInU ©jU «rv̈ ch ¦X ©n

rh ¦T ©nU 'oh¦kIj t ¥pIr §u 'oh¦k §pIb Q ¥nIx 'oh ¦C ©r oh ¦n£j ©r §C oh ¦, ¥n v¥H ©j §n 's ¤x«¤j §C oh¦H ©j k¥F§k ©f §n
,h ¦n ¥n Q¤k«¤n 'Q̈K v ¤nI «S h ¦nU ,IrUc §D k ©g«©C WI «nf̈ h ¦n 'rp̈g̈ h¥b ¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H ©e §nU 'oh ¦rUx£t

 :vg̈UJ§h ©jh «¦n §m ©nU v¤H ©j §nU

On Shabbat Shuva add this line:               :oh ¦n£j ©r §C oh¦H ©j§k uhr̈Um§h r¥fIz 'oh ¦n£j ©rv̈ c ©t WI «nf̈ h ¦n

:oh ¦, ¥N ©v v¥H ©j §n '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ /oh ¦, ¥n ,Ih£j ©v§k vT̈ ©t in̈¡t¤b §u
JIsË ©v k ¥t¥̈v '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ /vk̈ «¤X 'WU«k§k ©v§h oIh kf̈ §C oh ¦JIs §eU JIsë W §n ¦J §u JIsë vT̈ ©t

/(JIsË ©v Q¤k ¤N ©v :,"hagc)

'oh ¦nḦ ©v kF̈ ¦n IT §f ©r¥cU /. ¤r«̈tü o¦h «©nJ̈ v ¥G£g ©n ,h¦k §f ©T /W«¤n §J¦k h ¦gh ¦c §X ©v oIh , ¤t T̈ §J «©S ¦e vT̈ ©t
:W«¤,r̈I,C cU,F̈ i¥f §u oh¦B ©n §Z ©v kF̈ ¦n IT §a ©S ¦e §u

,«C §J¦H ©u 'vG̈g̈ r ¤J£t IT §ft©k §n 'h ¦gh ¦c §X ©v oIH ©C oh ¦v«k¡t k ©f§h ©u :oẗc̈ §m kf̈ §u . ¤r«̈tv̈ §u o¦h «©nẌ ©v UKªf§h ©u
h ¦F 'I,«t a ¥S ©e§h ©u h ¦gh ¦c §X ©v oIh , ¤t oh ¦v«k¡t Q ¤r«̈c§h ©u :vG̈g̈ r ¤J£t IT §ft©k §n kF̈ ¦n 'h ¦gh ¦c §X ©v oIH ©C

:,IG£g©k oh ¦v«k¡t tr̈C̈ r ¤a£t 'IT §ft©k §n kF̈ ¦n , ©cJ̈ Ic

Ub«¥g §C ©G 'W«¤,r̈I, §c Ub «¥e§k ¤j i ¥, §u Wh«¤,I §m ¦n §C Ub «¥J §S ©e /Ub«¥,j̈Ub §n ¦c v¥m §r 'Ubh ¥«,Ic£t h ¥v«kt¥u Ubh «¥v«k¡t
iImr̈ §cU vc̈£v ©t §C Ubh «¥v«k¡t ḧ§h Ub«¥kh ¦j§b ©v §u ', ¤n¡t¤C W §S §cg̈§k Ub«¥C¦k r ¥v ©y §u 'W«¤,g̈UJh ¦C Ub«¥j §N ©G §u 'W ««¤cUY ¦n

:,C̈ ©X ©v J ¥S ©e §n '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ /W«¤n §J h ¥J §S ©e §n 'k ¥tr̈ §G¦h Vc̈ Uju «bḧ §u 'W «¤J §së , ©C ©J

'k ¥tr̈ §G¦h h ¥X ¦t §u 'W«¤,h ¥C rh ¦c §s¦k vs̈Ic£gv̈ , ¤t c ¥Jv̈ §u 'o,̈K̈ ¦p §, ¦cU k ¥tr̈ §G¦h W §N ©g §C 'Ubh «¥v«k¡t ḧ§h 'v¥m §r
/W ¤N ©g k ¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh ¦nT̈ iImr̈§k h ¦v §,U 'iImr̈ §C k¥C ©e §, vc̈£v ©t §C o,̈K̈ ¦p §,U
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During festivals add:
Ub«¥bIr §f ¦z r¥fZ̈¦h §u 's ¥eP̈¦h §u 'g ©nẌ¦h §u 'v¤mr̈¥h §u 'v ¤tr̈¥h §u ' ©gh«¦D©h §u 't«cḧ §u v¤k£g©h 'Ubh«¥,Ic£t h ¥v«kt¥u Ubh «¥v«k¡t
iIr §f ¦z §u 'W «¤J §së rh ¦g o¦h«©kJ̈Ur§h iIr §f ¦z §u 'W «¤S §c ©g s ¦uS̈ i ¤C ©jh «¦Jn̈ iIr §f ¦z §u 'Ubh«¥,Ic£t iIr §f ¦z §u 'Ub«¥bIs §e ¦pU
'oIkJ̈§kU oh¦H ©j§k 'oh ¦n£j ©r§kU s ¤x«¤j§kU i ¥j§k 'vc̈Iy§k 'vÿh¥k §p¦k 'Wh«¤bp̈§k k ¥tr̈ §G¦h ,h ¥C W §N ©g kF̈

oIh §C
v¤Z ©v J ¤s ««j ©v Jt«r  :J ¤s«j-Jt«r§k

 :j ©x ¤P§kv¤Z ©v ,IM ©N ©v d ©j     
v¤Z ©v ,IF ªX ©v d ©j        :,IF ªx§k

vg̈UJ§h r ©c §s ¦cU 'oh¦H ©j§k Ic Ub«¥gh ¦JIv §u 'vf̈r̈ §c¦k Ic Ub «¥s §ep̈U 'vc̈Iy§k IC 'Ubh «¥v«k¡t '̈h§h 'Ub «¥r §fz̈
/vT̈«̈t oUj ©r §u iUb ©j Q¤k«¤n k ¥t h ¦F 'Ubh«¥bh ¥g Wh«¤k ¥t h ¦F 'Ub«¥gh ¦JIv §u Ubh«¥kg̈ o ¥j ©r §u 'Ub«¥Bj̈ §u xUj 'oh ¦n£j ©r §u

/iIH ¦m§k I,b̈h ¦f §J rh ¦z£j ©N ©v '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ /oh ¦n£j ©r §C iIH ¦m§k W §cUJ §C Ubh«¥bh ¥g vb̈h«¤z¡j ¤, §u

i¥dn̈ 'Ubh«¥H ©j rUm 's ¤gü ok̈Ig§k 'Ubh«¥,Ic£t h ¥v«kt¥u Ubh «¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈ ©tJ̈ 'Q̈k Ub §j«©b£t oh ¦sIn
k ©g §u 'W «¤sḧ §C oh ¦rUx §N ©v Ubh«¥H ©j k ©g /W«¤,K̈ ¦v §T r¥¥P ©x§bU W§K v ¤sIb rIsü rIs§k tUv vT̈ ©t 'Ub«¥g §J¦h

Wh«¤,It§k §p¦b k ©g §u 'Ub «̈N ¦g oIh kf̈ §C ¤J Wh «¤X ¦b k ©g §u 'Q̈k ,IsUe §P ©v Ubh«¥,In §J¦b
UN«©, t«k h ¦F o ¥j ©r §n ©v §u 'Wh«¤n£j ©r Ukf̈ t«k h ¦F cIY ©v 'o¦h «̈r¢vm̈ §u r ¤e ««cü c ¤r «¥¤g ',¥g kf̈ §C ¤J Wh«¤,IcIy §u

/Q̈k Ubh«¦U ¦e ok̈Ig ¥n Wh «¤sẍ£j
/s¤gü ok̈Ig§k sh ¦nT̈ Ub«¥F§k ©n W §n ¦J o ©nIr §,¦h §u Q ©rC̈ §,¦h oK̈ªF k ©g §u

On Shabbat Shuva add:                                               /W«¤,h ¦r §c h¥b §C kF̈ oh ¦cIy oh¦H ©j§k cI, §fU

vT̈ ©t QUrC̈ /vk̈ «¤x Ub«¥,r̈ §z ¤g §u Ub«¥,g̈UJ§h k ¥tv̈ ', ¤n¡t¤C W §n ¦J , ¤t Uk§k ©vh ¦u 'vk̈ «¤X WU «sIh oh¦H ©j ©v k«f §u
 /,IsIv§k v ¤tb̈ W§kU W §n ¦J cIY ©v '̈h §h

AcIy §u /oIkẌ ©v kf̈§k iIsẗ Q¤k«¤n tUv vT̈ ©t h ¦F 'ok̈Ig§k oh ¦GT̈ W §N ©g k ¥tr̈ §G¦h k ©g cr̈ oIkJ̈ /
/W«¤nIk §J ¦C vg̈J̈ kf̈ §cU ,¥g kf̈ §C 'k ¥tr̈ §G¦h W §N ©g , ¤t Q ¥rc̈§k Wh«¤bh ¥g §C

Sha-lom rav al Yis-ra-eil a-m'ha, ta-sim l'o-lam. Ki a-tah hu me-leh, a-don l'hawl ha-sha-lom. 
V'tov b'ei-ne-ha l'va-reih et a-m'ha Yis-ra-eil b'hawl eit u-v'hawl sha-a bish-lo-me-ha. 

On Shabbat Shuva add:
W §N ©g kf̈ §u Ub §j«©b£t 'Wh«¤bp̈§k c ¥,F̈¦b §u r¥fZ̈ ¦b 'vc̈Iy vẍb̈ §r ©pU oIkJ̈ §u vf̈r̈ §C 'oh¦H ©j r ¤p«¥x §C :,"hagc)

 (/oIkJ̈§kU oh ¦cIy oh¦H ©j§k 'k ¥tr̈ §G¦h ,h ¥C

/oIkẌ ©C k ¥tr̈ §G¦h IN ©g , ¤t Q ¥rc̈ §n ©v '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈
This concludes the Amida. You may add additional personal prayers at this time.
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 An English Paraphrase for Shabbat and Holidays:

Help me, O God, to pray.

Our ancestors worshiped You. Abraham and Sarah, Rebecca and Isaac, Jacob, Rachel and Leah stood in awe
before You. We too reach for You, infinite, awesome, transcendent God, source of all being whose truth
shines through our ancestors’ lives. We, their distant descendants, draw strength from their lives and from
Your redeeming love. Be our help and our shield, as You were theirs. We praise You, God, Guardian of
Abraham and Sarah.

Your power sustains the universe. You breathe life into dead matter. With compassion You care for those
who live. Your limitless love lets life triumph over death, heals the sick, upholds the exhausted, frees the
enslaved, keeps faith even with the dead. Who is like You, God of splendor and power incomparable? You
govern both life and death, Your Presence brings our souls to blossom. We praise You, God who wrests life
from death.

Sacred are You, sacred Your mystery. Seekers of holiness worship You all their lives. We praise You, God,
ultimate sacred mystery.

Culminating the birth of the cosmos You consecrated to Your own glory the day of Shabbat--blessed above
all days, holiest of times, as it is written in Your Torah:  “Heaven and earth and all they contain were
complete. In the seventh phase God brought to a halt God’s creative work and rested from all endeavor. And
God blessed the seventh day because on it God desisted from all effort and striving and creation.”

Add for Festivals:
Out of all humanity You chose us, You loved us, You found pleasure in us. Out of all people, through Your
Law, You uplifted us, You consecrated us, You drew us near to serve You, and shared with us your great and
holy Name. Lovingly, Adonai Eloheinu, You gave us Sabbaths for rest, Festivals for joy, Feasts and holy days
for delight.

(On Passover add): this feast of Matzah, season of our liberation,
(On Shavuot add): this Feast of Shavuot, the season when our Torah was given,
(On Sukkot add): this Feast of Sukkot, our joyous season,
(On Sh’mini Atzeret add): This Feast of Sh’mini Atzeret, our joyous season,

a sacred gathering, memento of our Exodus from Egypt.

O our God, our ancestors’ God, find pleasure in our Shabbat, consecrate us with Your mitzvot, give us a
share in Your truth. Sate us with Your goodness, delight us with Your help. Make our hearts worthy to serve
You truly. May we possess Your holy Shabbat with love and eagerness. May the people Israel, bearer of Your
holy name, be blessed with tranquility. We love You, O God whose Shabbat is sacred.

Would that Your people at prayer gained delight in You. Would that we were aflame with the passionate piety
of our ancestors’ worship. Would that You found our worship acceptable and forever cherished Your people.
If only our eyes could see Your glory perennially renewed in Jerusalem. We praise You, God whose presence
forever radiates from Zion.

You are our God today as You were our ancestors’ God throughout the ages; firm foundation of our lives,
we are Yours in gratitude and love. Our lives are safe in Your hand, our souls entrusted to Your care. Our
sense of wonder and our praise of Your miracles and kindnesses, greet You daily at dawn, dusk and noon. O
Gentle One, Your caring is endless; O Compassionate One, Your love is eternal. You are forever our hope.
Let all the living confront You with thankfulness, delight, and truth. Help us, O God; sustain us. We praise
You, God whose touchstone is goodness. To pray to You is a joy.
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O God, from whom all peace flows, grant serenity to Your Jewish people, with love and mercy, life and
goodness for all. Consider us kindly, bless us with tranquility at all times and all seasons. We praise You, God
whose blessing is peace.

May my tongue be innocent of malice and my lips free from lies. When confronted by enemies may my soul
stay calm, truly humble to all. Open my heart with Your teachings, that I may be guided by You. May all who
plan evil against me abandon their schemes. Hear my words and help me, God, because You are loving,
because You reveal Your Torah. May You find delight in the words of my mouth and in the emotions of my
heart, God, my strength and my salvation. As You maintain harmony in the heavens, give peace to us and to
the whole Jewish people and to all the peoples of the earth.  Amen.

This concludes the Amida. You may add additional personal prayers at this time.

Ar ¤J£t IT§ft©k §n h¦gh¦c §X©v oIH©C oh¦v«k¡t k©f§h©u oẗc̈§m kf̈§u . ¤r «̈tv̈§u o¦h «©nẌ©v UKªf§h©u /
oIh ,¤t oh¦v«k¡t Q ¤r«̈c§h©u /vG̈g̈ r ¤J£t IT§ft©k §n kF̈ ¦n h¦gh¦c §X©v oIH©C ,«C §J¦H©u :vG̈g̈
:,IG£g ©k oh¦v«k¡t tr̈C̈ r ¤J£t IT§ft©k §n kF̈ ¦n ,©cJ̈ Ic h¦F 'I,«t J ¥S©e§h©u h¦gh¦c §X©v

Va-y'hu-lu ha-sha-ma-yim v'ha-a-retz, v'hawl ts'va-am. 
va-y'hal e-lo-him ba-yom ha-sh'vi-i, m'lah-to a-sher a-sa 
va-yish-bot ba-yom ha-sh'vi-i, mi-kawl m'lah-to a-sher a-sa. 
va-y'va-reh e-lo-him et yom ha-sh'vi-i, va-y'ka-deish o-to 
ki vo sha-vat mi-kawl m'lah-to a-sher ba-ra e-lo-him la-a-sot. 

The heavens and the earth, and all they contain, were completed. On the seventh day God finished the work
which God had been doing; God ceased on the seventh day from all the work which God had done. Then
God blessed the seventh day and called it holy, because on it God ceased from all God’s work of creation.

(Genesis 2:1-3)

B'c«e£g©h h ¥v«kt¥u 'ej̈ §m¦h h ¥v«k¡t 'ov̈r̈ §c ©t h ¥v«k¡t 'Ubh«¥,Ic£¥t h ¥v«kt¥u Ubh «¥v«k¡t '̈h§h vT̈ ©t QUrC̈ izj /
:. ¤r«̈tü o¦h «©nJ̈ v¥bIe iIh§k ¤g k ¥t tr̈IB ©v §u rIC ¦D ©v kIsD̈ ©v k ¥tv̈

Praised are You, Lord our God and God of our ancestors, God of Abraham, of Isaac and of Jacob, great,
mighty, awesome, exalted God, Creator of the heavens and the earth.

 .C'UvI «nF̈ ih ¥t ¤J JIsË ©v (Q¤k«¤N ©v ,"hagc) k ¥tv̈ 'Irn̈£t ©n §C oh ¦, ¥n v¥H ©j §n 'Irc̈ §s ¦C ,Icẗ i¥dn̈
v ¤sIb §u 's ©j«©pü vẗ §r¦h §C sIc£g©b uhb̈p̈§k /o ¤vk̈ ©jh«¦bv̈§k vm̈r̈ oc̈ h ¦F 'IJ §së , ©C ©J oIh §C IN ©g§k ©jh«¦b ¥N ©v
Q ¥rc̈ §nU ',C̈ ©X ©v J ¥S ©e §n 'oIkẌ ©v iIs£t ,Its̈Iv ©v k ¥t /,Ifr̈ §C ©v ih ¥g ¥n 'sh ¦nT̈ oIh kf̈ §C In §J¦k

:,h ¦Jt ¥r §c v ¥G£g ©n§k r¤f¥z 'd¤b ««g h¥b §X ªs §n o ©g§k vẌ ªs §e ¦C ©jh«¦b ¥nU 'h ¦gh ¦c §J

Ma-gein a-vot bid-va-ro, m'hai-yei mei-tim b'ma-a-ma-ro, 
ha-Eil ha-Ka-dosh she-ein ka-mo-hu, ha-mei-ni-ah l'a-mo b'yom sha-bat kad-sho, 
ki vam ra-tsa l'ha-ni-ah la-hem, l'fa-nav na-a-vod b'yir-a va-fa-had, 
v'no-deh lish-mo b'hal yom ta-mid mei-ein ha-b'ra-hot.  Eil ha-h-o-da-ot, a-don ha-sha-lom, 
m'ka-deish ha-sha-bat um'va-reih sh'vi-i, u-mei-ni-ah bi-k'du-sha 
l'am m'du-sh'nei o-neg  zei-her l'ma-a-sei v'rei-shit. 
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 .AUb«¥g §C ©G 'W«¤,r̈I, §C Ub «¥e§k ¤j i ¥, §u Wh«¤,I §m ¦n §C Ub «¥J §S ©e /Ub«¥,j̈Ub §n ¦c v¥m §r 'Ubh ¥«,Ic£t h ¥v«kt¥u Ubh «¥v«k¡t
iImr̈ §cU vc̈£v ©t §C Ubh «¥v«k¡t ḧ§h Ub«¥kh ¦j§b ©v §u ', ¤n¡t¤C W §S §cg̈§k Ub«¥C¦k r ¥v ©y §u 'W«¤,g̈UJh ¦C Ub«¥j §N ©G §u 'W«¤cUY ¦n

:,C̈ ©X ©v J ¥S ©e §n '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ /W«¤n §J h ¥J §S ©e §n 'k ¥tr̈ §G¦h Vc̈ Uju «bḧ §u 'W «¤J §së , ©C ©J

E-lo-hei-nu vei-lo-hei a-vo-tei-nu, r'tsei  vim-nu-ha-tei-nu. 
Ka-d'shei-nu b'mitz-vo-te-ha, v'tein hel-kei-nu b'to-ra-te-ha. Sa-b'ei-nu mi-tu-ve-ha, 
v'sa-m'hei-nu bi-shu-a-te-ha, v'ta-heir li-bei-nu l'awv-d'ha be-e-met. 
V'han-hi-lei-nu, A-do-nai E-lo-hei-nu, b'a-ha-va uv'ra-tson 
Sha-bat kawd-she-ha, v'ya-nu-hu va Yis-ra-eil m'ka-d'shei sh'me-ha. 

God’s word was a shield to our ancestors, God’s decree gives life to the dead. Holy God, beyond compare,
desired to favor God’s people with rest and gave them God’s holy Shabbat. God  shall we worship with
reverence and awe, proclaiming God day after day. God is the Source of blessings, God deserving gratitude,
the Master of peace who hallows Shabbat, in holiness granting God’s gift of Shabbat to the people thus filled

with delight, recalling the act of Creation.

Our God and God of our ancestors, accept our Shabbat offering of rest, add holiness to our lives with Your
mitzvot and let Your Torah be our portion. Fill our lives with goodness, and gladden us with Your triumph.
Cleanse our hearts and we shall serve You faithfully.  Lovingly and willingly, Lord our God, grant that we
inherit Your holy gift of Shabbat forever, so that Your people Israel who hallow Your name will always find

rest on this day. Praised are You, Lord who hallows Shabbat.

iIfh ¥nIh §cU iIfh¥H ©j §C V ¥,Uf§k ©n Qh¦k §n©h §u 'V ¥,Ug §r ¦f tr̈ §c h ¦S tn̈§kg̈ §C /tC̈ ©r V ¥n §J J ©S ©e §,¦h §u k ©S©D §,¦h
 :i ¥nẗ Ur §n ¦t §u ch ¦rë i ©n §z ¦cU tk̈d̈£g ©C /k ¥tr̈ §G¦h ,h ¥C kf̈ §s h¥H ©j §cU

:tḦ ©n§kg̈ h ¥n§kg̈§kU o©kg̈§k Q ©rc̈ §n tC̈ ©r V ¥n §J t ¥v§h
Qh ¦r §C tJ̈ §s ªe §S V ¥n §J k̈K ©v §,¦h §u v¤K ©g §,¦h §u rS̈ ©v §,¦h §u t ¥¬©b §,¦h §u o ©nIr §,¦h §u r ©tP̈ §,¦h §u 'j ©C ©T §J¦h §u Q ©rC̈ §,¦h

ir̈h ¦n£t ©S 't,̈n̈¡j¤b §u t,̈j̈ §C §J ªT 't,̈r̈h ¦J §u t,̈f̈ §r ¦C kF̈ i ¦n (kF̈ ¦n tK̈¥g§kU ,"hagc) tK̈«¥g§k tUv
:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'tn̈§kg̈ §C

:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u tḦ ©n §J ¦c h ¦S iIvUc£t os̈ ¢e k ¥tr̈ §G¦h kf̈ §S iIv §,Ugc̈U iIv §,Ik §m k¥C ©e §, ¦T
:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'k ¥tr̈ §G¦h kF̈ k ©g §u Ubh«¥kg̈ oh¦H ©j §u tḦ ©n §J i ¦n tC̈ ©r tn̈k̈ §J t ¥v§h

:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'k ¥tr̈ §G¦h kF̈ k ©g §u Ubh«¥kg̈ oIkJ̈ v ¤G£g©h tUv uhn̈Ir §n ¦C oIkJ̈ v ¤G«g

B. KIDDUSH--First line recited only by those with wine in hand

/i ¤p«̈D ©v h ¦r §P t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t ̈h§h vT̈ ©t QUrC̈

vc̈£v ©t §C IJ §së , ©C ©J §u 'Ub«̈c vm̈ «̈r §u uh,̈I §m ¦n §C Ub «̈J §S ¦e r ¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t §hḧ vT̈ ©t QUrC̈
, ©th ¦mh¦k r¤f«¥z 'J ¤s ««e h ¥t «̈r §e ¦n§k vK̈ ¦¦j §T oIh tUv h ¦F ',h ¦Jt ¥r §c v ¥G£g ©n§k iIrF̈ ¦z Ub«̈kh ¦j§b ¦v iImr̈ §cU
/Ub«̈T§k ©j§b ¦v iImr̈ §cU vc̈£v ©t §C W §J §së , ©C ©J §u 'oh ¦N ©gv̈ kF̈ ¦n T̈ §J «©S ¦e Ub«̈,It §u T̈ §r«©jc̈ Ub«̈c h ¦F 'o¦h «̈r §m ¦n

/,C̈ ©X ©v J ¥S ©e §n '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈
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Those with wine in hand: Ba-ruch a-tah, A-do-nai, E-lo-hei-nu, me-leh ha-o-lam, borey pree ha’gafen.

All: Ba-ruh a-tah, A-do-nai,  E-lo-hei-nu, me-leh ha-o-lam, a-sher ki-d'sha-nu 
 b'mits-vo-tav v'ra-tsa va-nu,  v'sha-bat kawd'sho  b'a-ha-va uv'ra-tson  hin-hi-la-nu, 
 zi-ka-ron l'ma-a-sei v'rei-shit.  Ki hu yom t'hi-la l'mik-ra-ei ko-desh,
 ze-her li-tsi-at Mits-ra-yim. 
Ki va-nu va-har-ta  v'o-ta-nu ki-dash-ta  mi-kawl ha-a-mim, v'Sha-bat kawd-sh'ha 
 b'a-ha-va u-v'ra-tson  hin-hal-ta-nu. Ba-ruh a-tah A-do-nai, m'ka-deish ha-Sha-bat.

Praised are You, Lord our God, ruler of the universe who creates fruit of the vine.
Praised are You, Lord our God, ruler of the universe whose mietzvot add holiness to our lives, cherishing us
through the gift of God’s holy Shabbat granted lovingly, gladly, a reminder of Creation. It is the first among
our days of sacred assembly which recall the Exodus from Egypt. Thus You have chosen us, endowing us
with holiness, from among all peoples by granting us Your holy Shabbat lovingly and gladly. Praised are You,

Lord, who hallows Shabbat.
 
t«k §u ',Imr̈£tv̈ h¥hId §F Ub «̈Gg̈ t«K ¤J ',h ¦Jt ¥r §C r¥mIh§k vK̈ ªs §D , ¥,k̈ 'k«F ©v iIs£t©k ©j«¥C ©J§k Ubh«¥kg̈ 
oh ¦g §rIF Ub §j«©b£t©u ob̈In£v kf̈ §F Ub«¥kr̈«d §u 'o ¤vF̈ Ub «¥e§k ¤j oG̈ t«k ¤J 'vn̈s̈£tv̈  ,Ij §P §J ¦n §F Ub «̈nG̈
o¦h «©nJ̈ v ¤yIb tUv ¤J /tUv QUrC̈ JIsË ©v 'oh ¦f̈k §N ©v h¥f§k ©n 'Q¤k«¤n h¥b §p¦k 'oh ¦sInU oh ¦u£j ©T §J ¦nU
/sIg ih ¥t Ubh «¥v«k¡t tUv 'oh ¦nIr §n h ¥v §cd̈ §C IZªg ,©bh ¦f §JU 'k ©g«©N ¦n o¦h «©nẌ ©C Irë§h c ©JInU '. ¤r«̈t s ¥x«h §u
tUv ḧ §h h ¦F 'W«¤cc̈§k k ¤t ,̈«c ¥J£v©u oIH ©v T̈ §g ©sḧ §u :I,r̈I, §C cU,F̈ ©F 'I,k̈Uz x ¤p«¤t Ub«¥F§k ©n , ¤n¡t

:sIg ih ¥t ', ©j«̈T ¦n . ¤r«̈tv̈ k ©g §u 'k ©g«©N ¦n oh«©nẌ ©C oh ¦v«k¡tv̈
. ¤r«̈tv̈ i ¦n oh¦kUk ¦d rh ¦c£g ©v§k 'W«¤Zªg , ¤r«¤t §p ¦, §C vr̈ ¥v §n ,It §r¦k 'Ubh «¥v«k¡t ḧ§h W§k v¤U ©e§b i¥F k ©g
,Ib §p ©v§k /W«¤n §J ¦c Ut §r §e¦h rG̈c̈ h¥b §C kf̈ §u 'h ©S ©J ,Uf§k ©n §C ok̈Ig i ¥E ©,§k / iU, ¥rF̈¦h ,IrF̈ oh¦kh¦k¡tv̈ §u
:iIJk̈ kF̈ g ©cẌ ¦T 'Q ¤r«¤C kF̈ g ©r §f ¦T W§k h ¦F 'k¥c ¥, h ¥c §JIh kF̈ Ug §s¥h §u Urh «¦F©h /. ¤r«̈t h ¥g §J ¦r kF̈ Wh«¤k ¥t
/W«¤,Uf§k ©n kIg , ¤t oK̈ªf Uk §C ©eh ¦u /Ub«¥T¦h rë§h W §n ¦J sIc §f¦k §u /Uk« «P¦h §u Ug §r §f¦h Ubh «¥v«k¡t ḧ§h Wh«¤bp̈§k
:sIcf̈ §C QIk §n ¦, s ©g h ¥n§kI «g§kU 'th ¦v W§k ¤a ,Uf§K ©N ©v h ¦F /s ¤gü ok̈Ig§k vr̈ ¥v §n o ¤vh¥k£g Q«k §n ¦, §u
tUv ©v oIH ©C '. ¤r«̈tv̈ kF̈ k ©g Q¤k«¤n§k ḧ §h vḧv̈ §u 'r ©n¡t¤b §u :s ¤gü ok̈Ig§k Q«k §n¦h ḧ §h 'W«¤,r̈I, §C cU,F̈ ©F

:sj̈ ¤t In §aU 'sj̈ ¤t ̈h§h v¤h §v¦h

A-lei-nu l'sha-bei-ah la-a-don ha-kol la-teit g'du-la l'yo-tseir b'rei-shit 
she-lo a-sa-nu k'go-yei ha-a-ra-tzot v'lo sa-ma-nu k'mish-p'hot ha-a-da-ma 
she-lo sam hel-kei-nu ka-hem v'go-ra-lei-nu k'hawl ha-mo-nam. 

Va-a-nah-nu (Bend knees, then bow at waist) ko-r'im  u-mish-ta-ha-vim u-mo-dim  (Straighten up.) 

Lif-nei me-leh, mal-hei ha-m'la-him  ha-ka-dosh ba-ruh hu. 

She-hu no-teh sha-ma-yim v'yo-seid a-rets, u-mo-shav y'ka-ro ba-sha-ma-yim mi-ma-al, 
ush-hi-nat u-zo b'gawv-hei m'ro-mim.  Hu E-lo-hei-nu, ein od. E-met mal-kei-nu, e-fes zu-la-to, Ka-ka-tuv
b'to-ra-to: v'ya-da'ta ha-yom, va-ha-shei-vo-ta el l'va-ve-ha, Ki A-do-nai hu ha-e-lo-him, ba-sha-ma-yim
mi-ma-al, v'al ha-a-rets mi-ta-hat, ein od. 
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We rise to our duty to praise the Lord of all, to acclaim the Creator. God made our lot unlike that of other
people, assigning to us a unique destiny. We bend the knee and bow, acknowledging the Ruler of rulers, the
Holy One praised be God, who spread out the heavens and laid the foundations of the earth, whose glorious
abode is in the highest heaven, whose mighty dominion is in the loftiest heights. God is our God, there is no
other. In truth, God alone is our Ruler, as it is written in God’s Torah, “Know this day and take it to heart

that the Lord is God in heaven above and on earth below; there is no other.” 

And so we hope in You, Lord our God, soon to see Your splendor, sweeping idolatry away so that false gods
will be utterly destroyed, perfecting earth by Your kingship so that all mankind will invoke Your name,
bringing all the earth’s wicked back to You, repentant. Then all who live will know that to You every knee
must bend, every tongue pledge loyalty. To You, Lord, may all bow in worship, may they give honor to Your
glory. May everyone accept the rule of Your kingship. Reign for ever and ever. Such is the assurance of Your
prophet Zechariah: The Lord shall be acknowledged Ruler of all the earth. On that day the Lord shall be One

and God’s name One.

Ve-ne-e-mar: v'ha-ya A-do-nai l'me-leh al kawl ha-a-retz; 
ba-yom ha-hu yi-h'ye A-do-nai e-had,u-sh'mo e-had.

         MOURNER’S KADDISH

iIfh ¥nIh §cU iIfh¥H ©j §C V ¥,Uf§k ©n Qh¦k §n©h §u 'V ¥,Ug §r ¦f tr̈ §c h ¦S tn̈§kg̈ §C /tC̈ ©r V ¥n §J J ©S ©e §,¦h §u k ©S©D §,¦h
 :i ¥nẗ Ur §n ¦t §u ch ¦rë i ©n §z ¦cU tk̈d̈£g ©C /k ¥tr̈ §G¦h ,h ¥C kf̈ §s h¥H ©j §cU

:tḦ ©n§kg̈ h ¥n§kg̈§kU o©kg̈§k Q ©rc̈ §n tC̈ ©r V ¥n §J t ¥v§h
Qh ¦r §C tJ̈ §s ªe §S V ¥n §J k̈K ©v §,¦h §u v¤K ©g §,¦h §u rS̈ ©v §,¦h §u t ¥¬©b §,¦h §u o ©nIr §,¦h §u r ©tP̈ §,¦h §u 'j ©C ©T §J¦h §u Q ©rC̈ §,¦h
ir̈h ¦n£t ©S 't,̈n̈¡j¤b §u t,̈j̈ §C §J ªT 't,̈r̈h ¦J §u t,̈f̈ §r ¦C kF̈ i ¦n (kF̈ ¦n tK̈¥g§kU ,"hagc) tK̈«¥g§k tUv

:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'tn̈§kg̈ §C
:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'k ¥tr̈ §G¦h kF̈ k ©g §u Ubh«¥kg̈ oh¦H ©j §u tḦ ©n §J i ¦n tC̈ ©r tn̈k̈ §J t ¥v§h

:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'k ¥tr̈ §G¦h kF̈ k ©g §u Ubh«¥kg̈ oIkẌ v ¤G£g©h tUv uhn̈Ir §n ¦C oIkJ̈ v ¤G«g
Yit-ga-dal v'yit-ka-dash sh'mei ra-ba, (A-mein.)  b'al-ma di-v'ra hi-ru-tei, v'yam-lih mal-hu-tei 
b'hyei-hon uv'yo-mei-hon uv'hy-yei d'hawl beit Yis-ra-eil, ba-a-ga-la u-viz-man ka-riv, v'im'ru: A-mein. 

Y'hei sh'mei ra-ba m'vo-rah l'a-lam ul'al-mei al-ma-ya. 

Yit-ba-rah v'yish-ta-bah, v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam v'yit-na-sei, v'yit-ha-dar v'yit-a-leh v'yit-ha-lal, sh'mei
d'ku-d'sha, b'rih hu, l'ei-la min kawl bir-ha-ta v'shi-ra-ta,tush-b'ha-ta v'ne-he-ma-ta, da-a-mi-ran b'al-ma, 
v'im'ru: A-mein. 

Y'hei sh'la-ma ra-ba min sh'ma-ya, v'ha-yim , a-lei-nu v'al kawl Yis-ra-eil,v'im'ru: A-mein.

O-seh sha-lom bim-ro-mav, hu ya-a-seh sha-lom a-lei-nu v'al kawl Yis-ra-eil,v'im'ru: A-mein.

Hallowed and enhanced may God be throughout the world of God’s own creation. May God cause God’s sovereignty
soon to be accepted, during our life and the life of all Israel. May God be praised throughout all time. Glorified and
celebrated, lauded and worshiped, acclaimed and honored, extolled and exalted may the Holy One be, praised beyond all
song and psalm, beyond all tributes which mortals can utter. May the prayers and pleas of the whole House of Israel be
accepted by our Parent in Heaven. Let there be abundant peace from Heaven, with life’s goodness for us and for all the
people Israel.  God who brings peace to God’s universe will b;ring peace to us and to all the people Israel. And let us
say: Amen.
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During the month of Elul we add:

The Lord is my light and my help. Whom shall I fear?
The Lord is the strength of my life. Whom shall I dread?
O Lord, hear my voice when I call; be gracious to me, and answer.
It is You that I seek, says my heart. It is Your Presence that I seek, O Lord.
Teach me Your way, O Lord: guide me on the right path. 
Hope in the Lord and be strong. Take courage, hope in the Lord. (Selected from Psalm 27)

/tr̈ §e¦b In §J Q¤k«¤n h©z£t 'k«F Im §p ¤j §c vG̈£g©b ,¥g§k /tr̈ §c¦b rh ¦m§h kF̈ o ¤r «¤y §C 'Q©kn̈ r ¤J£t ok̈Ig iIs£t 
tUv §u /vr̈ẗ §p ¦, §C 'v¤h §v¦h tUv §u 'v¤Iv tUv §u 'vḧv̈ tUv §u /tr̈Ib QIk §n¦h IS ©c§k 'k«F ©v ,Ik §f ¦F h ¥r£j ©t §u
tUv §u /vr̈ §G ¦N ©v §u z«gv̈ Iku ',h¦k §f ©, h¦k §C ,h ¦Jt ¥r h¦k §C /vr̈h «¦C §j ©v§k Ik kh ¦J §n ©v§k 'h ¦b ¥J ih ¥t §u sj̈ ¤t
Isḧ §C /tr̈ §e ¤t oIh §C h ¦xIF ,b̈ §n h¦k xIbn̈U h ¦X ¦b tUv §u /vr̈m̈ ,¥g §C h¦k §c ¤j rUm §u 'h¦k£t«D h ©j §u h¦k ¥t

/tr̈h ¦t t«k §u h¦k ̈h §h 'h ¦,Ḧ ¦u §D h ¦jUr o ¦gu /vr̈h «¦gẗ §u i ©Jh ¦t ,¥g §C 'h ¦jUr sh ¦e §p ©t

A-don o-lam a-sher ma-lah, b'te-rem kawl-y'tsir niv-ra, l'eit na-a-sa v'hef-tso kol,
 a-zai me-leh sh'mo nik'ra. 

V'a-ha-rei kih-lot ha-kol, l'va-do yim-loh no-ra, v'hu ha-ya, v'hu ho-veh,v'hu yi-h'yeh b'tif-a-ra. 

V'hu e-had, v'ein shei-ni l'ham-shil lo, l'hah-bi-ra,b'li rei-shit, b'li tah-lit,v'lo ha-ozv'ha-mis-ra. 

V'hu ei-li, v'hai go-a-li,v'tsur hev-li b'eit tsa-ra, v'hu ni-si u-ma-nos li, m'nat ko-si b'yom ek-ra. 

B'ya-do af-kid ru-hi b'eit i-shan v'a-i-ra,v'im ru-hi g'vi-ya-ti. A-do-nai li, v'lo i-ra. 

The Lord eternal reigned before the birth of every living thing. When all was made as God ordained, then
only God was known as Ruler. When all is ended God will reign alone in awesome majesty. God was, God is,
and God will be, glorious in eternity. Peerless and unique is God, with none at all to be compared. Beginnings
and endless, God’s vast dominion is not shared. God is my God, my life’s redeemer, my refuge in distress, My
shelter sure, my cup of life, God’s goodness limitless. I place my spirit in God’s care, when I wake as when I

sleep. God is with me, I shall not fear, body and spirit in God’s keep.
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Congregation Shir Ami Shabbat Morning Service 
,cak ,hrja

Blessing for putting on the tallit:

A/, ¦mh ¦M ©C ; ¥Y ©g §, ¦v§k Ub«̈U ¦m §u 'uh,̈I §m ¦n §C Ub «̈J §S ¦e r ¤a£t ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t ̈h§h vT̈ ©t QUrC̈ /
Baruh atah Adonai Elohaynu meleh ha'olam asher kid'shanu b'mitzvotav v'tzee-vanu l'hit'atef ba'tzi-tzit.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who having sanctified us with Your laws, has
commanded us to wrap ourselves in the fringed prayer-shawl.

B/W«¤,b̈Un¡t vC̈ ©r vk̈ §n ¤j §C h ¦,n̈ §J¦b h ¦C T̈ §r«©z¡j ¤v ¤J 'oḦ ©e §u h ©j Q¤k«¤n 'Wh«¤bp̈§k h ¦b£t v ¤sIn /
Modeh anee l'fa-neha meleh hy v'ka'yam she'he-he'zarta bee nishma'tee b-hemla raba emuna'teha.

I am grateful to You, living, enduring Ruler, for restoring my soul to me in compassion. You are faithful
beyond measure.

.C Uc ««Y v ©n  /k ¥tr̈ §a¦h Wh«¤,b§F §J ¦n 'ce£g©h Wh «¤kv̈t
Ma tovu oha-leha Ya'akov, mishkenoteha Yisrael

How goodly are your tents, Jacob, your dwelling places, Israel.

Doh ¦r §nIt Ub §j«©b£t ¤J 'Ubh «¥r §J ©t /Ub«¥,Ẍ ªr§h vp̈Ḧ v ©nU 'Ub«¥kr̈Id oh ¦gB̈ v ©nU 'Ub «¥e§k ¤j cIY v ©n 'Ubh «¥r §J ©t /
:oIh kf̈ §C o¦h «©n£g ©P

:s«̈j ¤t | ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t | ̈h§h 'k ¥tr̈ §G¦h | g ©n §J
Ashraynu, mah tove hel'kaynu, u'ma na'im gora'laynu u'ma yaffa y'rusha'taynu, ashraynu she'anahnu
omrim b'hol yome, 

Sh'ma Yisrael Adonai Elohaynu Adonai Ehad

Happy are we!  How goodly is our portion, how pleasant our lot, how beautiful our heritage!  Happy are we
who pray morning and evening, declaring twice every day: 

Hear O Israel, the Lord is our God, the Lord is One.

EItIk §nU oḦ ©v o ©g §r¦h '. ¤r«̈tv̈ k¥d,̈ §u o¦h «©nẌ ©v Uj §n §G¦h  /
Yismehu ha'sha'maim v'tagel ha-aretz, yiram ha'yam u'm'lo'o

Let the heavens be glad and the earth rejoice; Let them declare among the nations: ‘The Lord reigns.’
 

F :ok̈Igv̈ s ©g o ¥t §¬©b §u o¥g §rU 'W«¤,k̈£j©b , ¤t Q ¥rc̈U 'W«¤N ©g , ¤t vg̈h «¦JIv  /
Hoshiah et ame-ha, u'vareh et na-hala-teha, u'raym v'na'saym ad ha'olam

Save Your people, bless Your heritage; tend Your flock and sustain them forever.
 

GW §,b̈Un¡t¤u W «¤S §x ©j r ¤e ««C ©C sh ¦D ©v§k :iIh§k ¤g W §n ¦J§k r ¥N©z§kU '̈h §h©k ,Is«v§k cIy :,C̈ ©X ©v oIh§k rh ¦J rIn §z ¦n /
v ©n :i¥B ©r£t Wh «¤sḧ h ¥G£g ©n §C W«¤k¢gp̈ §C ḧ §h h ¦b«©T §j ©n ¦G h ¦F :rIB ¦f §C iIhD̈ ¦v h¥k£g 'k¤c«©̈b h¥k£g©u rIGg̈ h¥k£g :,Ikh¥K ©C

 :Wh«¤,«c §J §j ©n Ue §ng̈ s«t §n '̈h §h Wh «¤G£g ©n Uk §sD̈
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Mizmor shir l'yom haShabbat, 
tov l'hodot la'Adonai, u'l'zamer l'shimha elyon; L'hagid baboker has-deha, v'emunat'ha ba'laylot, aley
asor va'aley navel, aley hee-gayon b'hinor,Mizmor shir...
Kee simahtanee Adonai b'fo-aleha b'ma'asey yadeha ara'nayn, ma gadlu ma'aseha Adonai, m'ode amku
mah-shevo-teha.  Mizmor shir...

A Song for Shabbat.  It is good to acclaim the Lord, to sing Your praise, exalted God, to proclaim Your love
each morning, to tell of Your faithfulness each night, to the music of the lute and the melody of the harp.
Your works, O Lord, make me glad; I sing with joy of Your creation. How vast your works, O Lord, Your

designs are beyond our grasp.

AsIg :Ujh «¦r §p©h Ubh «¥v«k¡t ,Ir §m ©j §C '̈h §h ,h ¥c §C oh¦kU, §J :v¤D §G¦h iIbc̈§K ©C z ¤r«¤t §F 'jr̈ §p¦h rn̈T̈ ©F eh ¦S ©m  /
  :IC v,̈«̈k §u ©g t«k §u h ¦rUm '̈h §h rJ̈ḧ h ¦F sh ¦D ©v§k :Uh §v¦h oh¦B©b£g ©r §u oh¦b ¥J §S 'vc̈h ¥G §C iUcUb§h

Tzadik katamar yif'rah k'erez bal'vanone yisgeh, sh'tuleem b'vayt Adonai, b'hatzrote Eloheynu yafree-hu.
Ode y'nuvun b'sayvah, d'shayneem v'ra'ana'nim yihyu, l'hagid kee yashar Adonai, tzuree v'lo av'lata bo.

The righteous shall flourish like the palm tree, and grow mighty like a cedar in Lebanon.  Planted in the house
of the Lord, they shall flourish in the courts of our God.  Even in old age they shall bring forth fruit, they
shall be full of vigor and strength, declaring that the Lord is just, my rock in whom there is no

unrighteousness.

B :̈h §h oIrN̈ ©C rh ¦S ©t 'oḧ h ¥r §C §J ¦n oh ¦rh ¦S ©t 'oh ¦C ©r o¦h «©n ,Ik«E ¦n /
Mee'kolot mayim, mayim rabim, adeerim, mish'bray yam adir ba'marom Adonai.

Above the crash of the sea and its breakers, awesome is the Lord our God.

 C:r«sü rIS kf̈ §C W §T§k ©J §n ¤nU 'oh ¦nk̈«g kF̈ ,Uf§k ©n W §,Uf§k ©n /
Malhu'teha malhut kol olamim, u'mem-shal'teha b'hol dor va'dor

Your kingdom is an everlasting kingdom, and Your dominion endures throughout all generations.

D:VḧUk§k ©v 'ok̈Ig s ©g §u vT̈ ©g ¥n 'Vḧ Q ¥rc̈ §b Ub §j«©b£t©u  /
Va'anahnu n'vareh yah, may'ata v'ad olam, halleluya.

Let all flesh praise the Lord now and always.  Halleluya.

E:Ik §sªD c«r §F UvU«k§k ©v 'uh,̈«rUc §d §C UvU«k§k ©v :IZªg ©gh «¦e §r ¦C UvU«k§k ©v 'IJ §së §C k ¥t  Uk§k ©v 'VḧUk§k ©v /
UvU«k§k ©v :cd̈ªg §u oh¦B ¦n §C UvU«k§k ©v 'kIjn̈U ;«, §C UvU«k§k ©v :rIB ¦f §u k ¤c«¥b §C UvU«k§k ©v 'rp̈IJ g ©e«¥, §C UvU«k§k ©v
Vḧ k¥K ©v §T vn̈J̈ §B ©v k«F /VḧUk§k ©v Vḧ k¥K ©v §T vn̈J̈ §B ©v k«F :vg̈Ur §, h¥k §m§k ¦m §C UvU«k§k ©v 'g ©n «̈J h¥k §m§k ¦m §C

 :VḧUk§k ©v
Halleluya  hallelu el b'kadsho, halleluhu birkiah uzo. Halleluhu big'vurotav, halleluhu k'rov gudlo.
Halleluhu b'tayka shofar, halleluhu b'nevel v'hinor. Halleluhu b'tof u'mahol, halleluhu  b'minim v'ugav.
Halleluhu b'tzil-tzilay shama, halleuhu b'tzil-tzilay truah. Kol ha'neshama t'halayl ya. Halleluya.

Halleluyah.  Praise God in God’s sanctuary; praise God in the firmament of God’s power. Praise God for
God’s mighty deeds; praise God according to God’s abundant greatness. Praise God with the sound of the
horn; praise God with the psaltery and harp. Praise God with the timbrel and dance; praise God with stringed
instruments and the flute; praise God with resounding cymbals; praise God with loud sounding cymbals. Let

everything that has breath praise God.  Halleluyah.
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A:Qr̈«c §n ©v ḧ §h , ¤t Uf §rC̈ izj /
:s ¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c §N ©v ̈h§h QUrC̈ izju kve

Leader: Barhu et Adonai ha'm'vorah
All: Baruh Adonai ha'm'vorah l'olam va'ed

Leader: Praise the Lord, Source of blessing.  
All: Praised be the Lord, Source of blessing, throughout all time.

Bvb̈Uc §,U , ©g «©S 'ok̈Ig t¥kn̈ IcUy §u Ik §sD̈ /vn̈J̈ §B kF̈ h ¦p §C Qr̈«c §nU QUrC̈ 'oh ¦G£g ©N ©v kF̈ k ©g iIsẗ k ¥t /
'It §x ¦f h¥b §p¦k rIJh ¦nU ,Uf §z /vc̈F̈ §r ¤N ©v k ©g sIcf̈ §C rS̈ §v¤b §u J ¤s ««E ©v ,IH ©j k ©g v ¤tD̈ §, ¦N ©v :I,It oh ¦c §c«x
©j ««F /k¥F §G ©v §cU vb̈h ¦c §C , ©g «©s §C or̈m̈§h 'Ubh «¥v«k¡t tr̈C̈ ¤a ,IrIt §n oh ¦cIy :IsIc §f h¥b §p¦k oh ¦n£j ©r §u s ¤x«¤j
/ok̈Igv̈ kf̈ §C oüh ¦z v ¤tb̈ 'V©d ««b oh ¦eh ¦p §nU uh ¦z oh ¦t¥k §n :k ¥c ¥T c ¤r «¤e §C oh¦k §JIn ,Ih §v¦k 'o ¤vC̈ i ©,b̈ vr̈Uc §dU
vk̈¢vm̈ 'In §J¦k oh¦b §,Ib sIcf̈ §u r ¥t §P :ob̈Ie iIm §r vn̈h ¥t §C oh ¦G«g 'oẗIc §C oh ¦GG̈ §u o,̈t¥m §C oh ¦j ¥n §G
kF̈ Ik oh¦b §,Ib j ©c«¤J :vb̈c̈§K ©v , ©rUm ih ¦e §, ¦v §u 'vẗr̈ 'rIt j ©r §z¦H ©u J ¤n«¤X©k tr̈ë /I,Uf§k ©n r¤f«¥z§k vB̈ ¦r §u

:J ¤s ««E ©v ,IH ©j §u oh¦B ©pIt §u oh ¦pr̈ §G 'vK̈ ªs §d §u , ¤r«¤t §p ¦T 'oIrn̈ tc̈ §m
El adon al kol hama'asim, baruh u'mevorah b'fee kol n'shama, gadlo v'tuvo malei olam, da'at ut'vuna
sov'vim oto. Hamitga-eh al hayot ha'kodesh v'neh'dar b'havod al ha'merkava, z'hut u'mishor lifney his-oh,
hesed v'rahamim lifnei h'vodo. Tovim m'orot she'bara Eloheynu, y'tzaram b'da'at b'vinah uv'haskel, ko'ah
ug'vurah natan ba'hem, lih'yot mosh'lim b'kerev tevel. M'layim zeev u'm'fikim noga, na'eh zivam b'hol
ha'olam, s'may'him b'tzaytam v'sasim b'voam, osim b'ayma r'tzone ko-nam. P'er v'havod note-nim lishmo,
tzo-hola v'reena l'zey-her mal'huto, karah la'shemesh va'yizrah ore, ra'ah v'hitkin tzurat hal'vana. Shevah
note-nim lo, kole tz'va marom, tiferet u'g'dulah, s'rafim v'ofanim v'hayote ha'kodesh.

Great is Lord of all creation; praised is God by every soul.  God’s greatness and goodness fill the universe,
knowledge and wisdom are all around God. God is exalted above celestial beings, adorned in glory above the
heavenly chariot. Equity and  uprightness stand before God’s throne; Kindness and mercy are in God’s
glorious presence. Lovely are the luminaries our God created, God fashioned them with knowledge, wisdom
and will. With energy and power did God endow them, to have dominion over the world. They rejoice in
their rising and exult in their setting, fulfilling with awe the will of their Maker. Glory and honor they bring to
God’s name; in joyous song God’s kingdom they acclaim. God summoned the sun and it sent forth light;
skillfully God fashioned the form of the moon. All the hosts of heaven offer God praise, all celestial beings

acclaim God in glory.

C:,IrIt §N ©v r¥mIh ̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ :IrIt§k vr̈ ¥v §n Ub«̈Kªf v¤F §z ¦b §u rh ¦tT̈ iIH ¦m k ©g Js̈j̈ rIt /
Or hadash al tzion ta'eer v'niz'keh hulanu m'hayra l'oro... Baruh atah Adonai, yotzer ha'm'orot.

O cause a new light to shine upon Zion, and may we all be worthy to delight in its splendor.

DrUc£g ©C 'Ub«¥F§k ©n Ubh «¦cẗ /Ubh«¥kg̈ T̈§k«©nj̈ vr̈ ¥,h ¦u vk̈Is §d vk̈ §n ¤j 'Ubh «¥v«k¡t ̈h§h 'Ub«̈T §c ©v£t vC̈ ©r vc̈£v ©t /
'o ¥j ©r §n ©v 'in̈£j ©rv̈ cẗv̈ 'Ubh «¦cẗ /Ub «¥s §N©k §,U Ub«¥Bj̈ §T i¥F 'oh¦H ©j h ¥E ªj o ¥s §N©k §T©u 'W §c Uj §yC̈ ¤J Ubh«¥,Ic£t

kF̈ , ¤t o¥H ©e§kU ,IG£g©k §u r«n §J¦k 's ¥N©k§kU s«n§k¦k ' ©g ««n §J¦k 'kh ¦F §G ©v§kU ih ¦cv̈§k Ub«¥C¦k §C i ¥, §u 'Ubh«¥kg̈ o ¥j ©r
vc̈£v ©t§k Ub«¥cc̈§k s ¥j©h §u 'Wh«¤,I §m ¦n §C Ub«¥C¦k e¥C ©s §u 'W«¤,r̈I, §C Ubh«¥bh ¥g r ¥tv̈ §u /vc̈£v ©t §C W«¤,r̈IT sUn§k ©, h ¥r §c ¦S

vj̈ §n §G¦b §u vk̈h«¦db̈ 'Ub §j «̈yC̈ tr̈IB ©v §u kIsD̈ ©v W §J §së o ¥J §c h ¦F :s ¤gü ok̈Ig§k JIc¥b t«k §u 'W«¤n §J , ¤t vẗ §r¦h§kU
k¥gIP k ¥t h ¦F 'Ub«¥m §r ©t§k ,UH ¦n §nIe Ub«¥f¦kI, §u '. ¤r«̈tv̈ ,Ip§b ©F g ©C §r ©t ¥n oIkJ̈§k Ub«¥th ¦c£v©u /W«¤,g̈UJh ¦C
W§k ,IsIv§k , ¤n¡t¡C vk̈ «¤¤x kIsD̈ ©v W §n ¦J§k Ub«̈T §c ©r ¥e §u /iIJk̈ §u o ©g kF̈ ¦n T̈ §r«©jc̈ Ub«̈cU 'vT̈«̈t ,IgUJ§h

/vc̈£v ©t §C k ¥tr̈ §G¦h IN ©g §C r ¥jIC ©v '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ /vc̈£v ©t §C W §s ¤j©h§k §U
Ahava rabba ahav'tanu, Adonai Eloheynu, hemla g'dola v'tayra, hamalta aleynu. Avinu malkeynu
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ba'avoor avoteynu she'bat'hu v'ha, she'bat'hu v'ha, avinu malkeynu. Va't'lam'dem hukay hayim, keyn
t'haneynu ut'lam'daynu, avinu ha'av ha'rahaman hamrahem rahem aleynu, v'tayn b'lee'baynu l'havin,
l'havin u'lhaskil lishmoa, lilmode u'l'lamed lishmor v'la'asote, ul'kayem et kol divrey talmud to'rateha
b'ahava.
     V'ha'er ayanu, b'torateha v'dabek libay'nu b'mitzvoteha, v'yahed l'va'veynu, l'ahava ul'ee'ra et
sh'meha. V'lo nayvosh, v'lo n'kalem v'lo n'kashel l'olam va'ed.
Kee v’shem kod’sheha hagadole v’ha-nora ba’tah-nu, na-gilah v’nis-meha, na-gilah v’nis-meha
bee-shu’a’teha. Leader: v’ha-vee-aynu l’shalom may’arba kan’fote ha’aretz, v’to-lee’haynu
ko’mi-mee-yut l’ar-tzaynu, kee el poel ye’shuote atah, u’vanu va’harta mee’kol am v’lashone.
v’kerev-tanu l’shimha ha’kadol sela b’emet l’hodote le’ha ul’ya’hedha b’ahava. Baruh Atah Adonai,
ha’bo-her b’amo Yisrael b’ahava.
Deep is Your love for us, Lord our God, boundless Your tender compassion. You taught our ancestors
life-giving laws. They trusted in You, Our Parent and Ruler. For their sake graciously teach us.  Parent,
merciful Parent, show us mercy; grant us discernment and understanding. Then will we study Your Torah,
heed its words, teach its precepts and follow its instruction, lovingly fulfilling all its teachings. Open our eyes
to Your Torah, help our hearts cleave to Your mitzvot. Unite all our thoughts to love and revere You. Then
shall we never be brought to shame. For we trust in Your awesome holiness. We will delight in Your
deliverance. Bring us safely from the four corners of the earth, and lead us in dignity to our holy land. You are
the Source of deliverance. You have called us from all peoples and tongues, constantly drawing us nearer to
You, that we may lovingly offer You praise, proclaiming Your Oneness. Praised are You, Lord who loves

God’s people Israel.
 

A. Cover eyes

©n §Jg«̈j¤t ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t ̈h§h 'k ¥tr̈ §G¦h s:
/s ¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k ©n sIc §F o ¥J QUrC̈

Sh'ma Yis-ra-eil, A-do-nai E-lo-hei-nu, A-do-nai E-had. 
(silently:) Ba-ruh sheim k'vod mal-hu-to l'o-lam va-ed. 

Hear, O Israel: The Lord our God, the Lord is One.

Uncover eyes

Boh ¦rc̈ §S©v Uhv̈§u /W «¤s«t §n-kf̈§cU 'W §J §p©b-kf̈§cU 'W§c«̈c §k-kf̈§C 'Wh¤v«k¡t | ḧ§h ,¥t T̈§c©vẗ§u /
W§T§c ¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u 'Wh¤bc̈ §k oT̈§b©B ¦J§u  :W«¤cc̈ §k-k©g 'oIH©v W§U©m §n h¦f«b «̈t | r ¤J£t 'v ¤K¥tv̈
,«pÿ«y §k Uhv̈§u 'W ¤sḧ-k©g | ,It §k oT̈ §r ©J§eu /W «¤nUe§cU 'W§C§fJ̈§c «U Q ¤r ¤S©c W§T§f ¤k§cU 'W¤,h¥c§C

:Wh «¤rg̈ §J¦cU W¤,h¥C ,Izªz §n k©g | oT̈§c©,§fU 'Wh«¤bh ¥g | ih¥C
V'a-hav-ta eit A-do-nai E-lo-he-ha, B'hawl l'va-v'ha, u-v'hawl naf-sh'ha
u-v'hawl m'o-de-ha. V'ha-yu ha-d'va-rim ha-ei-leh, A-sher a-no-hi m'tsa-v'ha ha-yom, al  l'va-ve-ha.
V'shi-nan-tam l'-va-ne-ha, v'di-bar-ta bam b'shiv-t'ha b'vei-te-ha, 
uv-leh-t'cha va-de-reh, u-v'shawh-b'ha uv-ku-me-ha.Uk-shar-tam l'ot al ya-de-ha, 
v'ha-yu l'to-ta-fot bein ei-ne-ha. Uh-tav-tam, al m'zu-zot bei-te-ha, u-vish-a-re-ha.

Love the Lord your God with all your heart, with all your soul, with all your might. And these words which I
command you this day you shall take to heart. You shall diligently teach them to your children. You shall
recite them at home and away, morning and night. You shall bind them as a sign upon your hand, they shall
be a reminder above your eyes, and you shall inscribe them upon the doorposts of your homes and upon your

gates. (Dt. 6:4-9) 
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A. We kiss the fringes of the tallit each time we say the word for fringe: tzitzit
The Lord said to Moses: "Speak to the Children of Israel and bid them to make tzitzit in the

corners of their garments throughout their generations, putting upon the tzitzit of each corner a
thread of blue.  When you look upon the tzitzit you will be reminded of all the commandments
of the Lord and obey them.  You will not be led astray by the inclination of your heart or by the

attraction of your eyes.  Thus will you be reminded to fulfill all My commandments and be
consecrated to your God. I am the Lord your God who brought you out of the land of Egypt to be

your God. I, the Lord, am your God. (Kiss tzitzit one last time and release)

B',Its̈Iv §u ,Ifr̈ §C ',IjC̈ §J ¦, §u ,Irh ¦J ,Ir ¦n §z oh ¦sh ¦s§h Ub §,b̈ §u 'k ¥t Un §nIr §u oh ¦cUv£t Uj §C ¦J ,t«z k ©g /
'oh ¦rh ¦x£t th ¦mIn 'oh¦kp̈ §J  ©Vh «¦C §d ©nU 'oh ¦t¥D kh ¦P §J ©n 'tr̈Ib §u kIsD̈ 't¬̈¦b §u or̈ 'oḦ ©e §u h ©j k ¥t Q¤k«¤n§k
/Qr̈Ic §nU tUv QUrC̈ 'iIh§k ¤g k ¥t§k ,IK ¦v §T /uḧk ¥t og̈ §u ©J ,¥g §C IN ©g§k v¤bIg §u 'oh¦K ©S r¥zIg §u 'oh ¦ub̈£g v ¤sIpU

:oK̈ªf Ur §nẗ §u vC̈ ©r vj̈ §n ¦G §C vr̈h ¦J Ubg̈ W§k k ¥tr̈ §G¦h h¥b §cU v ¤J«n
Al zote, al zote, shib'hu a'huvim, shib'hu a'huvim, v'romemu (4 xs) El. V'natnu v'natnu y'didim (2 xs).
Z'mirot shirot v'tishba'hote, b'rahote v'ho-da-ote, l'meleh el hy v'kayam.  Ram v'nisah, gadol v'norah,
mashpil gay'im, u'mag'biah sh'falim, motzee a'sirim, u'fodeh anavim, v'ozer dalim, v'oneh l'amo, v’oneh
l'amo b'ayt shavam ay'lav.
Leader: T'hilot l'el elyon, baruh hu u'mevorah, Moshe uv'nay Yisrael leha anu shirah, b'sim-ha rabba,
v'amru kulam.
Your beloved sang hymns of acclamation, extolling You with psalms of adoration. They acclaimed God
Ruler, great and awesome, Source of all blessing, the everliving God, exalted in majesty, who humbles the
proud and raises the lowly, frees the captive and redeems the meek, helps the needy and answers God’s
people’s call. Praises to God supreme, ever praised is God. Moses and the people Israel sang with great joy
this song to the Lord:

C /t¤k«¤p v ¥G« «g ,«K ¦v §, tr̈Ib 'J ¤s ««E ©C rS̈ §t¤b vf̈« «nf̈ h ¦n '̈h §h o¦k ¥tC̈ vf̈« «nf̈ h ¦n /
Mee ha'moha ba'aylim Adonai, mee ka'moha ne'dar ba'kodesh, norah t'hilote, oseh feleh

:Ur §nẗ §u Ufh«¦k §n ¦v §u UsIv oK̈ªF s ©j«©h 'oḦ ©v , ©p §G k ©g W §n ¦J§k oh¦kUt §d Uj §C ¦J vJ̈s̈£j vr̈h ¦J 
Leader: Shira hadasha shib'hu g'ulim l'shimha al s'fat hayam, ya'had kulam hodo v'him-lihu v'amru

 :s ¤gü ok̈Ig§k Q«k §n¦h ̈h §h
Adonai yimloh l'olam va'ed

Who is like You, Lord, among all that is worshiped? Who is like You, majestic in holiness, awesome in
splendor, working wonders? The redeemed sang a new song for You. They sang in chorus at the shore of the

sea, acclaiming Your sovereignty:
We pause

D'In §J ,Itc̈ §m ḧ §h Ub«¥k£t«D /k ¥tr̈ §G¦h §u vs̈Uv§h W«¤n ªt§b ¦f v ¥s §pU 'k ¥tr̈ §G¦h , ©r §z ¤g §C vn̈U «e 'k ¥tr̈ §G¦h rUm /
:k ¥tr̈ §G¦h k ©tD̈ ̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ /k ¥tr̈ §G¦h JIs §e

Tzur Yisrael, kuma b'ezrat Yisrael, uf'day hee-numeha Yehuda v'Yisrael. Go'aleynu Adonai tzevat shemo,
k'dosh Yisrael.  Baruh atah Adonai, ga'al Yisrael.

Rock of Israel, rise to Israel’s defense. Fulfill Your promise to deliver Judah and Israel. Our Redeemer is the
Holy One of Israel, Adonai tzeva’ot is God’s name. Praised are You, Lord, Redeemer of the people Israel.
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A. AMIDAH -- Quiet Prayer
The prayers we now offer are not in this prayerbook. 

Instead, we turn within to the meditations of our heart 

B /W«¤N ©g k ¥tr̈ §G¦h kF̈ k ©g §u Ubh«¥kg̈ 'oh ¦n£j ©r §u s ¤x«¤jü i ¥j 'vf̈r̈ §cU vc̈Iy oIkJ̈ oh ¦G /
Sim shalom tova u'vraha, hayn vahesed v'rahamim, aleynu v'al kol Yisrael ameha.
Grant peace, well-being and blessing unto the world, with grace, lovingkindness and mercy for us and for all

Israel, Your people.

C/h¦k£tId §u h ¦rUm ḧ §h 'Wh«¤bp̈§k h ¦C¦k iIh §d ¤v §u h ¦p h ¥r §n ¦t iImr̈§k Uh §v¦h /
Yihu l'ratzone imray fee v'hegyon lee-bee l'faneha, Adonai tzuree v'go-alee.

May the words of my mouth and the meditation of my heart be acceptable before You, Lord, 
my Rock and my Redeemer.

D/i ¥nẗ :Ur §n ¦t §u k ¥tr̈ §G¦h kF̈ k ©g §u 'Ubh¥kg̈ oIkJ̈ v ¤G£g©h tUv 'uhn̈Ir §n ¦C oIkJ̈ v ¤G«g /
Oseh shalom bim-romav hu ya'aseh shalom aleynu v'al kol Yisrael v'imru amen.

You who establishes peace in the heavens, grant peace unto us and unto all Israel. Amen.

iIfh ¥nIh §cU iIfh¥H ©j §C V ¥,Uf§k ©n Qh¦k §n©h §u 'V ¥,Ug §r ¦f tr̈ §c h ¦S tn̈§kg̈ §C /tC̈ ©r V ¥n §J J ©S ©e §,¦h §u k ©S©D §,¦h
 :i ¥nẗ Ur §n ¦t §u ch ¦rë i ©n §z ¦cU tk̈d̈£g ©C /k ¥tr̈ §G¦h ,h ¥C kf̈ §s h¥H ©j §cU

:tḦ ©n§kg̈ h ¥n§kg̈§kU o©kg̈§k Q ©rc̈ §n tC̈ ©r V ¥n §J t ¥v§h
Qh ¦r §C tJ̈ §s ªe §S V ¥n §J k̈K ©v §,¦h §u v¤K ©g §,¦h §u rS̈ ©v §,¦h §u t ¥¬©b §,¦h §u o ©nIr §,¦h §u r ©tP̈ §,¦h §u 'j ©C ©T §J¦h §u Q ©rC̈ §,¦h

ir̈h ¦n£t ©S 't,̈n̈¡j¤b §u t,̈j̈ §C §J ªT 't,̈r̈h ¦J §u t,̈f̈ §r ¦C kF̈ i ¦n (kF̈ ¦n tK̈¥g§kU ,"hagc) tK̈«¥g§k tUv
:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'tn̈§kg̈ §C

:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u tḦ ©n §J ¦c h ¦S iIvUc£t os̈ ¢e k ¥tr̈ §G¦h kf̈ §S iIv §,Ugc̈U iIv §,Ik §m k¥C ©e §, ¦T
:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'k ¥tr̈ §G¦h kF̈ k ©g §u Ubh«¥kg̈ oh¦H ©j §u tḦ ©n §J i ¦n tC̈ ©r tn̈k̈ §J t ¥v§h

:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'k ¥tr̈ §G¦h kF̈ k ©g §u Ubh«¥kg̈ oIkJ̈ v ¤G£g©h tUv uhn̈Ir §n ¦C oIkJ̈ v ¤G«g

E. Torah Service
ḧ §h 'Q¤k«¤n ḧ §h /r«sü r«S kf̈ §C W §T§k ©J §n ¤nU 'oh ¦nk̈«g kF̈ ,Uf§k ©n W §,Uf§k ©n /Wh «¤G£g ©n §F ih ¥t §u '̈h §h 'oh ¦v«k¡tc̈ WI «nF̈ ih ¥t

/oIkẌ ©c IN ©g , ¤t Q ¥rc̈§h ḧ §h i ¥T¦h IN ©g§k z«g ḧ§h /s ¤gü ok̈«g§k Q«k §n¦h ḧ §h 'Q̈kn̈
Ayn kamoha ba'Elohim Adonai, v'ayn k'ma-a-seha. Mal'huteha mal-hut kol olamim, u'mem-shal'teha
b'hol dor v'ador. Adonai meleh, Adonai malah, Adonai yimloh l'olam va'ed. Adonai oze l'amo yitayn
Adonai yivareh et amo va'shalom

't¬̈¦b §u or̈ k ¥t Q¤k«¤n 'Ub §j «̈yC̈ s ©c§k W §c h ¦F /o¦h«̈kJ̈Ur§h ,InIj v¤b §c ¦T 'iIH ¦m , ¤t W§bI «m §r ¦c vc̈h «¦yh ¥v 'oh ¦n£j ©rv̈ c ©t
/oh ¦nk̈Ig iIs£t

Av ha'rahamim haytiva vir'tzon-ha et Tzion, tivneh homot Yirushalyim, kee v'ha l'vad ba'tahnu, meleh el
ram v'nisa, adone olamim

F. We Rise
Ux«ªbḧ §u 'Wh«¤c§h«t Um «ªpḧ §u '̈h §h | vn̈Ue 'v ¤Jn r ¤nt««H ©u i«rẗv̈ ©gI «x§b ¦C h ¦v§h ©u

:o¦h«̈käUrh ¦n ḧ §h r ©c §sU ' vr̈I, t¥m ¥T iIH ¦M ¦n h ¦F :Wh«¤bP̈ ¦n Wh«¤t§b ©G §n
:I,Ẍ ªs §e ¦C k ¥tr̈ §G¦h IN ©g§k vr̈IT i ©,B̈ ¤J QUrC̈

19



Vayehi bimsoa aharone vayomer Moshe, kuma Adonai, v'yafutzu oyveha v'ya-noo-soo misaneha
mee-paneha. Kee m'Tzion tay-tzay torah, u'dvar Adonai  mi-rushalyim. Baruh she-natan torah l'amo
Yisrael beek'dushato
None compare to You, O Lord, and nothing compares to Your creation. Your kingship is everlasting; Your dominion
endures throughout all generations. The Lord is Ruler, the Lord was Ruler, the Lord will be Ruler throughout all time.
May the Lord grant God’s people strength; may the Lord bless God’s people with peace. Merciful Parent, favor Zion
with Your goodness; build the walls of Jerusalem. For in You alone do we put our trust, Ruler, exalted God, eternal
Lord. Whenever the Ark was carried forward, Moses would say: Arise, Lord.  May Your enemies be scattered, may Your
foes be put to flight. Torah shall come from Zion, the words of the Lord from Jerusalem. Praised is God who in God’s

holiness gave the Torah to God’s people Israel.

 .Gt,̈§h ©rIt §C h ¦tC̈¦k j ©T §p ¦, §S Qn̈s̈ ¢e tü£g ©r t ¥v§h /ij̈ §C §J ªT r ©n ¥t tb̈£t tr̈h ¦E©h tJ̈h ¦S ©e V ¥n §J¦k §u /.h ¦jr̈ tb̈£t V¥C
:ok̈ §J¦k §u ih¦H ©j§kU c ©y§k /k ¥tr̈ §G¦h QN̈ ©g kf̈ §s tC̈¦k §u /h ¦tC̈¦k §S ih¦k ©t §J ¦n oh¦k §J ©, §u

Bay ana ra'haytz, v'lishmay ka'disha yakirah ana amar tush'be-han, y'hay rava kadamah d'teef'tah leebee
b'orayta, v'tashlim mishaleen d'lee'bee, v'leeba d'hol amah Yisrael, l'tav ul'hy-een v'lishlam. Amen.
In God do we put our trust; unto God’s holy, precious being do we utter praise. Open our hearts to Your
Torah, Lord. Answer our prayers and the prayers of all Your people Israel for goodness, for life, and for

peace. Amen.

A.  We repeat the following 2 lines after the Leader

/sj̈ ¤t ̈h§h 'Ubh«¥v«k¡t ̈h§h 'k ¥tr̈ §G¦h g ©n §J
Shema Yisrael Adonai Eloheynu Adonai ehad

/In §J JIsë 'Ub«¥bIs£t kIsD̈ 'Ubh «¥v«k¡t sj̈ ¤t
Ehad Eloheynu gadole ado-naynu kadosh sh'mo

/uS̈ §j©h In §J vn̈ §nIr§bU 'h ¦T ¦t ḧ §h©k Uk §S©d
Gadlu l'Adonai ee-tee, un'rommema shemo yah-dav

o¦h«©nẌ ©C k«f h ¦F 'sIv ©v §u j ©m«¥B ©v §u , ¤r«¤t §p ¦T ©v §u vr̈Uc §D ©v §u vK̈ ªs §D ©v ḧ §h W§k
 :Jt«r§k k«f§k t ¥¬©b §, ¦N ©v §u vf̈̈k §n ©N ©v ḧ§h W§k :. ¤r«̈tc̈U

Leha Adonai hag'dula v'hag'vurah v'ha-tiferet v'ha-nesah v'ha-hode, kee hol ba'shamyim
u'va-aretz. Leha Adonai ha'mam-laha v'ha-mitnaseh l'hol l'rosh.

As the Torah is carried through the congregation we may show our respect by touching the
mantel with our tallit or prayerbook, and then kissing the tallit or prayerbook. If the Torah isn’t

carried close enough to touch, point your tallit or prayerbook to the Torah, and then kiss.

 .B:o¦h«̈käUrh ¦n ḧ §h r ©c §sU ' vr̈I, t¥m ¥T iIH ¦M ¦n h ¦F
Kee Mee-tzion taytsay torah, u'dvar Adonai mee-rushalyim
Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One. One is our God, great our Lord, holiness is God’s
nature. Proclaim the Lord’s greatness with me; let us exalt God together. Yours, O Lord, is the greatness and
the power and the splendor. Yours is the triumph and the majesty, for all in heaven and on earth is Yours.
Yours, O Lord, is supreme sovereignty. Exalt the Lord and worship God, for God is holy. Exalt and worship

God at God’s holy mountain, the Lord our God is holy.
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C. Communal Aliyah

:Qr̈Ic §N ©v ḧ§h , ¤t Uf §rC̈
Ub̈k i ©,«̈b §u oh ¦n ©gv̈ kF̈ ¦n Ub«̈C r ©j«̈C r ¤J ¤t 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t ḧ§h vT̈ ©t QUrC̈ :s¤gü ok̈Ig§k Qr̈Ic §N ©v ḧ§h QUrC̈

:vr̈IT ©v i ¥,Ib '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ :I,r̈IT , ¤t
Barhu et Adonai ha'mevorah.  Baruh Adonai ha'mevorah l'olam va'ed. Baruh atah Adonai, Eloheynu
meleh ha'olam, asher bahar banu mee'kol ha'amim, v'natan lanu et torato, baruh atah Adonai, notayn
ha'torah.
Praise the Lord, Source of blessing. Praise the Lord, Source of blessing, throughout all time. Praised are You,
Lord our God, Ruler of the universe, who has chosen us from among all peoples by giving us God’s Torah.

Praised are You, Lord who gives the Torah.
A. The Torah is read, followed by this blessing:

'̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ :Ub«¥fI, §C g ©yb̈ ok̈Ig h¥H ©j §u ', ¤n¡t , ©rIT Ub«̈k i ©,«̈b r ¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t ḧ§h vT̈ ©t QUrC̈
 :vr̈IT ©v i ¥,Ib

Baruh atah Adonai Eloheynu meleh ha'olam, asher natan lanu torat emet, v'ha'yeh olam nata b'to'heynu,
baruh atah Adonai, notayn ha'torah.
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe who has given us the Torah of truth, planting within us

life eternal. Praised are You, Lord who gives the Torah.

   B. Mi She'bayrah--Prayers for those who are ill

Mi she'bayrah avo'taynu, m'kor ha'braha imo'taynu. May the source of strength, who blessed the ones
before us, help us find the courage, to make our lives a blessing, and let us say, Amen.

Mi she'bayrah imo'taynu, m'kor ha'braha avotaynu, bless those in need of healing, with r'fua sh'layma, the
renewal of the body, the renewal of the spirit.  And let us say, Amen.

 C. Blessing for the State of Israel

/Ub«¥,K̈ ªt §D , ©jh ¦n §m ,h ¦Jt ¥r 'k ¥tr̈ §G¦h ,©bh ¦s §n , ¤t Q ¥rC̈ 'Ik£tId §u k ¥tr̈ §G¦h rUm 'o¦h «©nẌ ©C ¤J Ubh «¦cẗ
Aveenu sh'ba'sha'myim tzur Yisrael v'goalo, bareh et m'dinat Yisrael ray-sheet tz'mihat g'ula'taynu 

Our Parent in Heaven, Rock and Redeemer of the people Israel; 
Bless the State of Israel, with its promise of redemption.

D. Returning the Torah to the ark

:v ¤Jn s©h §C ḧ §h h ¦P k ©g k ¥tr̈ §G¦h h¥b §C h¥b §p¦k v ¤Jn oG̈ r ¤J£t vr̈IT ©v ,t«z §u
V'zote ha'torah asher sam Moshe lifnay b'nay Yisrael al pee Adonai b'yad Moshe.

This is the Torah that Moses set before the people Israel; the Torah, given by God, through Moses.

 v ¤Jn Ub̈k vÜ ¦m vr̈IT
Torah tzeevah lanu Moshe

 .E'̈h §h Ub«¥ch ¦J£v /oIkJ̈ v̈h«¤,Ich ¦,§b kf̈ §u 'o ©g««b h ¥f §r ©s v̈h«¤fr̈ §S/rẌ ªt §n v̈h«¤f §n«, §u 'VC̈ oh ¦eh ¦z£j ©N©k th ¦v oh¦H ©j .¥g
/o ¤s «¤e §F Ubh «¥nḧ J ¥S ©j 'vc̈U «Jb̈ §u Wh«¤k ¥t
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Aytz ha-yim hee la'maha'zee-keem ba,v'tom'he-ha m'ushar, d'ra-heh-ha darhay no-am, v'hol n'tee-vo'teha
shalom. Hashiveynu Adonai, ayleha v'nashuva, hadesh ya'maynu k'kedem.
It is a tree of life for those who grasp it, and all who uphold it are blessed. Its ways are pleasantness, and all its paths are

peace. Help us turn to You, and we shall return. Renew our lives as in days of old.

F. Musaf
."a

/k ¥tr̈ §G¦h ,h ¥C kf̈ §s h¥H ©j §cU iIfh ¥nIh §cU iIfh¥H ©j §C Vh ¥,Uf§k ©n Qh¦k §n©h §u 'Vh ¥,Ug §r ¦f tr̈ §c h ¦S tn̈§kg̈ §C /tC̈ ©r V ¥n §J J ©S ©e §,¦h §u k ©S©D §,¦h
 :i ¥nẗ Ur §n ¦t §u ch ¦rë i ©n §z ¦cU tk̈d̈£g ©C

:tḦ ©n§kg̈ h ¥n§kg̈§kU o©kg̈§k Q ©rc̈ §n tC̈ ©r V ¥n §J t ¥v§h
tK̈¥g§kU ,"hagc) tK̈«¥g§k tUv Qh ¦r §C tJ̈ §s ªe §S V ¥n §J k̈K ©v §,¦h §u v¤K ©g §,¦h §u rS̈ ©v §,¦h §u t ¥¬©b §,¦h §u o ©nIr §,¦h §u r ©tP̈ §,¦h §u j ©C ©T §J¦h §u Q ©rC̈ §,¦h

:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'tn̈§kg̈ §C ir̈h ¦n£t ©S 't,̈n̈¡j¤b §u t,̈j̈ §C §J ªT t,̈r̈h ¦J §u t,̈f̈ §r ¦C kF̈ i ¦n (kF̈ ¦n

A. We back up three steps, symbolically leaving this earthly presence, then step
forward three steps, as if approaching the throne of God. We bow the first two times we

say “Baruh Atah Adonai.” We keep our heels together throughout the Amidah.

vra hvkt 'c«e£g©h h ¥v«kt¥u 'ej̈ §m¦h h ¥v«k¡t 'ov̈ §̈r §c ©t h ¥v«k¡t 'Ubh«¥,Ic£t h ¥v«kt¥u Ubh «¥v«k¡t ḧ§h vT̈ ©t QUrC̈
oh ¦sẍ£j k ¥nID 'iIh§k ¤g k ¥t 'tr̈IB ©v §u rIC ¦D ©v kIsD̈ ©v k ¥tv̈ /vtk hvktu kjr hvkt vecr hvkt

:vc̈£v ©t §C In §J i ©g ©n§k o¤¥vh¥b §c h¥b §c¦k k ¥tID th ¦c ¥nU ',Icẗ h ¥s §x ©j r¥fIz §u 'k«F ©v v¥bIe §u 'oh ¦cIy
Baruh atah Adonai Eloheynu v'Elohey avotaynu, Elohey Avraham, Elohey Yitzhak velohey Ya'akov,
Elohey Sarah, Elohey Rivkah, Elohey Rahel velohey Leah, ha'el ha'gadol ha'gibor v'hanora El elyon,
gomel hasadim tovim v'koneh ha'kol v'zoher has'day avote, u'mayvee goel livnay v'nayhem l'ma'an sh'mo
b'ahavah

:ov̈r̈ §c ©t i¥dn̈ '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ :i¥dn̈U ©gh «¦JInU r¥zIg Q¤k«¤n
Meleh ozer u'mashia u'magen, baruh atah Adonai, magen Avraham

: ©gh «¦JIv§k c ©r 'vT̈«©t oh ¦, ¥n v¥H ©j §n 'hb̈«s£t ok̈Ig§k rIC ¦D vT̈ ©t

:;rujc
:o ¤J«̈D ©v sh ¦rInU ©jU «rv̈ ch ¦X ©n

Atah gee'bor l'olam Adonai, m'hayeh mayteem atah, rav l'hoshia (winter: mashiv ha'ruah u'morid
ha'gashem)

'oh ¦rUx£t rh ¦T ©nU 'oh¦kIj t ¥pIr §u 'oh¦k §pIb Q ¥nIx 'oh ¦C ©r oh ¦n£j ©r §C oh ¦, ¥n v¥H ©j §n 's ¤x«¤j §C oh¦H ©j k¥F§k ©f §n
©jh «¦n §m ©nU v¤H ©j §nU ,h ¦n ¥n Q¤k«¤n 'Q̈K v ¤nI «S h ¦nU ,IrUc §D k ©g«©C WI «nf̈ h ¦n 'rp̈g̈ h¥b ¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H ©e §nU

 :vg̈UJ§h
Me'halkel hyim b'hesed m'ha'yeh may'teem b'ra'hamim rabim, someh noflim v'rofeh holim, umatir asurim,
um'kayem emunato lee'shaynay afar, mee hamoha ba'al g'vurot u'mee domeh lah, meleh may-meet
um'hayeh u'matzmiah yeshua.

:oh ¦, ¥N ©v v¥H ©j §n '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ /oh ¦, ¥n ,Ih£j ©v§k vT̈ ©t in̈¡t¤b §u
V'ne'eman atah l'hahayot mayteem, baruh atah Adonai, me'hayeh ha'mayteem.
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vause
 .B'W«¤th ¦c§b s©h k ©g cU,F̈ ©F 'J ¤s ««E ©C W §n ¦J oh ¦Jh ¦S §e ©N ©v /J ¤s ««e h ¥p §r ©G ©jh «¦G sIx §F 'W §Jh ¦S §e©b §u W §mh ¦r£g©b

:r ©nẗ §u v¤z k ¤t v¤z tr̈ë §u
v¤z oh¦k£tIJ uh,̈ §rJ̈ §n 'ok̈Ig t¥kn̈ IsIc §F :IsIc §F . ¤r«̈tv̈ kf̈ t«k §n ',Itc̈ §m ḧ §h 'JIsë 'JIsë 'JIsë

 :Ur«¥nt«h QUrC̈ o,̈N̈ªg§k 'IsIc §F oIe §n v¥H ©t 'v¤z̈k
oIh kf̈ §C r ¤e« «cü c ¤r«¤g In §J oh ¦s£j©h §n ©v o ©g iIjḧ §u 'oh ¦n£j ©r §C i ¤p«¦h tUv InIe §N ¦n :InIe §N ¦n ḧ §h sIc §F QUrC̈

:oh ¦r §nIt g ©n §J vc̈£v ©t §C o¦h «©n£g ©P 'sh ¦nT̈
tUv §u 'Ub«¥gh ¦JIn tUv 'Ub«¥F§k ©n tUv 'Ubh «¦cẗ tUv Ubh «¥v«k¡t tUv :sj̈ ¤t ḧ §h 'Ubh «¥v«k¡t ḧ§h 'k ¥tr̈ §G¦h g ©n §J

:o¤fh ¥v«k¡t ̈h§h h ¦b£t :oh ¦v«kt¥k o¤f̈k ,Ih §v¦k 'hj̈ kF̈ h¥bh ¥g§k ,h¦b ¥J uhn̈£j ©r §C Ub«¥gh ¦n §J©h
 :r«nt¥k cU,F̈ W §J §së h ¥r §c ¦s §cU

:vḧUk§k ©v rIsü rIs§k iIH ¦m l¦h «©v«k¡t ok̈Ig§k ̈h§h QIk §n¦h
Na'aritz-ha v'nak'dish-ha k'sode si-ah sarfey kodesh ha'makdishim shim'ha ba'kodesh, kakatuv al yad
n'vi'eha v'kara zeh el zeh v'amar. Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'va-ote, m'lo kole ha'aretz k'vodo.
K'vodo maleh olam m'shar'tav sho'alim zeh la'zeh, a'yeh  m'kome k'vodo, l'uma'tam baruh yo'may-ru.
Baruh k'vode Adonai mim'komo. Mim'komo, hu yeefen b'rahamim, v'yahone am ham'yahadim sh'mo, erev
va'voker b'hol yom tamid pa'a'myim b'ahava sh'ma omrim.

Sh'ma Yisrael Adonai Eloheinu Adonai Ehad.  Hu Eloheinu, hu avinu hu malkeynu hu moshee-anu v'hu
yash'mee'aynu b'rahamav shaynit l'aynay kol hy. Lih'yote la'hem lelohim. Anee Adonai Eloheyhem.
Uv'divrey kodsheha katuv laymor. Yimloh Adonai l'olam, Elohy'ih tziyon, l'dor va'dor ha'lleluya.

Praised are You, Lord our God and God of our ancestors, God of Abraham, God of Isaac, and God of
Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel and God of Leah, mighty, revered and exalted God.
God who bestows lovingkindness, Creator of all. You remember the pious deeds of our ancestors and will
send a redeemer to their children’s children because of Your loving nature. You are the Ruler who helps and
saves and shields. Praised are You, Lord, Shield of Abraham.  Your might, O Lord, is boundless. You give life
to the dead; great is Your saving powers. (From Sh’mini Atzeret to Pesach: You cause the wind to blow and
the rain to fall.) Your lovingkindness sustains the living, Your great mercies give life to the dead. You support
the falling, heal the ailing, free the fettered. You keep Your faith with those who sleep in dust. Whose power
can compare with Yours? You are the Master of life and death and deliverance.  Faithful are You in giving life

to the dead. Praised are You, Lord, Master of life and death.

We revere and hallow You on earth as Your name is hallowed in heaven, where it is sung by celestial choirs as
in Your prophet’s vision. The angels called one to another: God’s glory fills the universe. When one angelic
chorus asks, “Where is God’s glory?” another responds with praise: Praised is the Lord’s glory throughout the
universe.  May God turn in compassion, granting mercy to God’s people who twice daily, morning and

evening, proclaim God’s oneness with love.
Hear, O Israel: The Lord our God, the Lord is One.

God is our God and our Parent; God is our Ruler and our Redeemer. And in God’s mercy again will God
declare, before all the world: And thus sang the Psalmist: The Lord shall reign through all generations; your

God, Zion, shall reign forever, Halleluyah.

JUnḧ t«k Ubh «¦P ¦n 'Ubh «¥v«k¡t 'W£j §c ¦J §u 'Jh ¦S §e©b W §,Ẍ ªs §e oh ¦jm̈ §b j ©m«¥b§kU 'W«¤k §sD̈ sh ¦D©b rIsü rIs§k :.a
JIsË ©v k ¥tv̈ '̈h §h vT̈ ©t QUrC̈ /vT̈«̈t aIsë §u kIsD̈ Q¤k«¤n k ¥t h ¦F 's ¤gü ok̈Ig§k

23



L'dor va'dor nagid god'leha, ul'netzah n'tzahim k'dushateha nakdish, v'shiv-haha Eloheynu mee'pinu lo
yamush l'olam va'ed. Kee el meleh gadol v'kadosh atah. Baruh atah Adonai, ha'el ha'kadosh.

We declare Your greatness through all generations, hallow Your holiness to all eternity. Your praise will never
leave our lips, for You are God and Ruler, great and holy.  Praised are You, Lord, holy God. 

'W«¤cUY ¦n Ud §B ©g §,¦h §u Ug §C §G¦h oK̈ªF 'h ¦gh ¦c §J h ¥J §S ©e §n o ©g 'd¤b ««g h ¥t §rI «e §u ,C̈ ©J h ¥r §nIJ W §,Uf§k ©n §c Uj §n §G¦h
:,h ¦Jt ¥r §c v ¥G£g ©n§k r ¤f«¥z ',̈t «̈rë I,It oh ¦nḧ , ©S §n ¤j 'IT §J ©S ¦e §u IC ,̈h «¦mr̈ h ¦gh ¦c §X ©cU

Yismehu b'mal'huteha shorey shabbat v'korey oneg, am m'kadshey sh'vi'ee kulam yis'b'oo v'yitangu
mee'tuveha, v'hash'vee'ee ratzita bo v'kidashto,hemdat yamim oto karata, zeher l'ma'aseh v'ray-sheet.

May they who observe the Sabbath and call it a delight rejoice in Your kingdom. May the people who sanctify
the seventh day be sated and delighted with Your bounty. For You did find pleasure in the seventh day, and

sanctified it, calling it the most desirable of days, in remembrance of creation.

Ah ¦n 'Ubh«¥bIst ©f h ¦n 'Ubh «¥v«kt¥f h ¦n /Ub«¥gh ¦JIn §F ih ¥t 'Ub«¥F§k ©n §F ih ¥t 'Ubh«¥bIst ©F ih ¥t 'Ubh «¥v«kt¥F ih ¥t /
QUrC̈ /Ub«¥gh ¦JIn§k v ¤sIb 'Ub«¥F§k ©nk v ¤sIb 'Ubh«¥bIst©k v ¤sIb 'Ubh «¥v«kt¥k v ¤sIb /Ub«¥gh ¦JIn §f h ¦n 'Ub«¥F§k ©n §f
vT̈ ©t 'Ubh«¥bIs£t tUv vT̈ ©t 'Ubh «¥v«k¡t tUv vT̈ ©t /Ub«¥gh ¦JIn QUrC̈ 'Ub«¥F§k ©n QUrC̈ 'Ubh«¥bIs£t QUrC̈ 'Ubh «¥v«k¡t

/Ub«¥gh ¦JIn tUv vT̈ ©t 'Ub«¥F§k ©n tUv

Ayn keloheynu, ayn ka'do-naynu, ayn k'malkaynu, ayn k'moshee-aynu. Mee helo'haynu, mee hado'naynu,
mee h‘mal'kaynu, mee h'moshee-aynu. Nodeh leloheynu, nodeh la'donaynu, nodeh l'mal'kaynu, nodeh
l'moshee-aynu. Baruh elohaynu baruh ado-naynu baruh mal'kaynu baruh moshee'aynu. Atah hu
elohaynu, atah hu adonaynu atah hu malkaynu atah hu moshee-aynu.

There is none like our God; there is none like our Lord; there is none like our Ruler, there is none like our
Savior. Who is like our God? Who is like our Lord? Who is like our Ruler? Who is like our Savior? We will
give thanks u unto our God; we will give thanks unto our Lord; we will give thanks unto our Ruler; we will
;give thanks unto our Savior. Blessed be our God; Blessed be our Lord; Blessed be our Ruler; Blessed be our

Savior.
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Bt«k §u ',Imr̈£tv̈ h¥hId §F Ub «̈Gg̈ t«K ¤J ',h ¦Jt ¥r §C r¥mIh§k vK̈ ªs §D , ¥,k̈ 'k«F ©v iIs£t©k ©j«¥C ©J§k Ubh«¥kg̈ /
oh ¦g §rIF Ub §j«©b£t©u ob̈In£v kf̈ §F Ub«¥kr̈«d §u 'o ¤vF̈ Ub «¥e§k ¤j oG̈ t«k ¤J 'vn̈s̈£tv̈  ,Ij §P §J ¦n §F Ub «̈nG̈
o¦h «©nJ̈ v ¤yIb tUv ¤J /tUv QUrC̈ JIsË ©v 'oh ¦f̈k §N ©v h¥f§k ©n 'Q¤k«¤n h¥b §p¦k 'oh ¦sInU oh ¦u£j ©T §J ¦nU
/sIg ih ¥t Ubh «¥v«k¡t tUv 'oh ¦nIr §n h ¥v §cd̈ §C IZªg ,©bh ¦f §JU 'k ©g«©N ¦n o¦h «©nẌ ©C Irë§h c ©JInU '. ¤r«̈t s ¥x«h §u
tUv ḧ §h h ¦F 'W«¤cc̈§k k ¤t ,̈«c ¥J£v©u oIH ©v T̈ §g ©sḧ §u :I,r̈I, §C cU,F̈ ©F 'I,k̈Uz x ¤p«¤t Ub«¥F§k ©n , ¤n¡t

:sIg ih ¥t ', ©j«̈T ¦n . ¤r«̈tv̈ k ©g §u 'k ©g«©N ¦n oh«©nẌ ©C oh ¦v«k¡tv̈
. ¤r«̈tv̈ i ¦n oh¦kUk ¦d rh ¦c£g ©v§k 'W«¤Zªg , ¤r«¤t §p ¦, §C vr̈ ¥v §n ,It §r¦k 'Ubh «¥v«k¡t ḧ§h W§k v¤U ©e§b i¥F k ©g
,Ib §p ©v§k /W«¤n §J ¦c Ut §r §e¦h rG̈c̈ h¥b §C kf̈ §u 'h ©S ©J ,Uf§k ©n §C ok̈Ig i ¥E ©,§k / iU, ¥rF̈¦h ,IrF̈ oh¦kh¦k¡tv̈ §u
:iIJk̈ kF̈ g ©cẌ ¦T 'Q ¤r«¤C kF̈ g ©r §f ¦T W§k h ¦F 'k¥c ¥, h ¥c §JIh kF̈ Ug §s¥h §u Urh «¦F©h /. ¤r«̈t h ¥g §J ¦r kF̈ Wh«¤k ¥t
/W«¤,Uf§k ©n kIg , ¤t oK̈ªf Uk §C ©eh ¦u /Ub«¥T¦h rë§h W §n ¦J sIc §f¦k §u /Uk« «P¦h §u Ug §r §f¦h Ubh «¥v«k¡t ḧ§h Wh«¤bp̈§k
:sIcf̈ §C QIk §n ¦, s ©g h ¥n§kI «g§kU 'th ¦v W§k ¤a ,Uf§K ©N ©v h ¦F /s ¤gü ok̈Ig§k vr̈ ¥v §n o ¤vh¥k£g Q«k §n ¦, §u
tUv ©v oIH ©C '. ¤r«̈tv̈ kF̈ k ©g Q¤k«¤n§k ḧ §h vḧv̈ §u 'r ©n¡t¤b §uµ :s ¤gü ok̈Ig§k Q«k §n¦h ḧ §h 'W«¤,r̈I, §C cU,F̈ ©F

:sj̈ ¤t In §aU 'sj̈ ¤t ̈h§h v¤h §v¦h

A-lei-nu l'sha-bei-ah la-a-don ha-kol la-teit g'du-la l'yo-tseir b'rei-shit 
she-lo a-sa-nu k'go-yei ha-a-ra-tzot v'lo sa-ma-nu k'mish-p'hot ha-a-da-ma 
she-lo sam hel-kei-nu ka-hem v'go-ra-lei-nu k'hawl ha-mo-nam. 

Va-a-nah-nu (Bend knees, then bow at waist) ko-r'im  u-mish-ta-ha-vim u-mo-dim  (Straighten up.) 

Lif-nei me-leh, mal-hei ha-m'la-him  ha-ka-dosh ba-ruh hu. 

She-hu no-teh sha-ma-yim v'yo-seid a-rets, u-mo-shav y'ka-ro ba-sha-ma-yim mi-ma-al, 
ush-hi-nat u-zo b'gawv-hei m'ro-mim.  Hu E-lo-hei-nu, ein od. E-met mal-kei-nu, e-fes zu-la-to, Ka-ka-tuv
b'to-ra-to: v'ya-da'ta ha-yom, va-ha-shei-vo-ta el l'va-ve-ha, Ki A-do-nai hu ha-e-lo-him, ba-sha-ma-yim
mi-ma-al, v'al ha-a-rets mi-ta-hat, ein od. 

Ve-ne-e-mar: v'ha-ya A-do-nai l'me-leh al kawl ha-a-retz; 
ba-yom ha-hu yi-h'ye A-do-nai e-had,u-sh'mo e-had.

We rise to our duty to praise the Lord of all, to acclaim the Creator. He made our lot unlike that of other
people, assigning to us a unique destiny. We bend the knee and bow, acknowledging the King of kings, the
Holy One praised by He, who spread out the heavens and laid the foundations of the earth, whose glorious
abode is in the highest heaven, whose mighty dominion is in the loftiest heights. God is our God, there is no
other. In truth, God alone is our Ruler, as it is written in God’s Torah, “Know this day and take it to heart

that the Lord is God in heaven above and on earth below; there is no other.” 

And so we hope in You, Lord our God, soon to see Your splendor, sweeping idolatry away so that false gods
will be utterly destroyed, perfecting earth by Your kingship so that all mankind will invoke Your name,
bringing all the earth’s wicked back to You, repentant. Then all who live will know that to You every knee
must bend, every tongue pledge loyalty. To You, Lord, may all bow in worship, may they give honor to Your
glory. May everyone accept the rule of Your kingship. Reign for ever and ever. Such is the assurance of Your
prophet Zechariah: The Lord shall be acknowledged Ruler of all the earth. On that day the Lord shall be One

and God’s name One.
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         MOURNER’S KADDISH

iIfh ¥nIh §cU iIfh¥H ©j §C V ¥,Uf§k ©n Qh¦k §n©h §u 'V ¥,Ug §r ¦f tr̈ §c h ¦S tn̈§kg̈ §C /tC̈ ©r V ¥n §J J ©S ©e §,¦h §u k ©S©D §,¦h
 :i ¥nẗ Ur §n ¦t §u ch ¦rë i ©n §z ¦cU tk̈d̈£g ©C /k ¥tr̈ §G¦h ,h ¥C kf̈ §s h¥H ©j §cU

:tḦ ©n§kg̈ h ¥n§kg̈§kU o©kg̈§k Q ©rc̈ §n tC̈ ©r V ¥n §J t ¥v§h
Qh ¦r §C tJ̈ §s ªe §S V ¥n §J k̈K ©v §,¦h §u v¤K ©g §,¦h §u rS̈ ©v §,¦h §u t ¥¬©b §,¦h §u o ©nIr §,¦h §u r ©tP̈ §,¦h §u 'j ©C ©T §J¦h §u Q ©rC̈ §,¦h
ir̈h ¦n£t ©S 't,̈n̈¡j¤b §u t,̈j̈ §C §J ªT 't,̈r̈h ¦J §u t,̈f̈ §r ¦C kF̈ i ¦n (kF̈ ¦n tK̈¥g§kU ,"hagc) tK̈«¥g§k tUv

:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'tn̈§kg̈ §C
:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'k ¥tr̈ §G¦h kF̈ k ©g §u Ubh«¥kg̈ oh¦H ©j §u tḦ ©n §J i ¦n tC̈ ©r tn̈k̈ §J t ¥v§h

:i ¥nẗ Ur §n ¦t §u 'k ¥tr̈ §G¦h kF̈ k ©g §u Ubh«¥kg̈ oIkẌ v ¤G£g©h tUv uhn̈Ir §n ¦C oIkJ̈ v ¤G«g

Yit-ga-dal v'yit-ka-dash sh'mei ra-ba, (A-mein.)  b'al-ma di-v'ra hi-ru-tei, v'yam-lih mal-hu-tei 
b'hai-yei-hon uv'yo-mei-hon uv'hai-yei d'hawl beit Yis-ra-eil, 
ba-a-ga-la u-viz-man ka-riv, v'im'ru: A-mein. 

Y'hei sh'mei ra-ba m'va-rah l'a-lam ul'al-mei al-ma-ya. 

Yit-ba-rah v'yish-ta-bah, v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam v'yit-na-sei, 
v'yit-ha-dar v'yit-a-leh v'yit-ha-lal, sh'mei d'ku-d'sha, b'rih hu, 
l'ei-la min kawl bir-ha-ta v'shi-ra-ta,tush-b'ha-ta v'ne-he-ma-ta, da-a-mi-ran b'al-ma, 
v'im'ru: A-mein. 

Y'hei sh'la-ma ra-ba min sh'ma-ya, v'ha-yim , a-lei-nu v'al kawl Yis-ra-eil,
v'im'ru: A-mein.

O-seh sha-lom bim-ro-mav, hu ya-a-seh sha-lom a-lei-nu v'al kawl Yis-ra-eil, 
v'im'ru: A-mein.

/tr̈ §e¦b In §J Q¤k«¤n h©z£t 'k«F Im §p ¤j §c vG̈£g©b ,¥g§k /tr̈ §c¦b rh ¦m§h kF̈ o ¤r «¤y §C 'Q©kn̈ r ¤J£t ok̈Ig iIs£t
tUv §u /vr̈ẗ §p ¦, §C 'v¤h §v¦h tUv §u 'v¤Iv tUv §u 'vḧv̈ tUv §u /tr̈Ib QIk §n¦h IS ©c§k 'k«F ©v ,Ik §f ¦F h ¥r£j ©t §u
tUv §u /vr̈ §G ¦N ©v §u z«gv̈ Iku ',h¦k §f ©, h¦k §C ,h ¦Jt ¥r h¦k §C /vr̈h «¦C §j ©v§k Ik kh ¦J §n ©v§k 'h ¦b ¥J ih ¥t §u sj̈ ¤t
Isḧ §C /tr̈ §e ¤t oIh §C h ¦xIF ,b̈ §n h¦k xIbn̈U h ¦X ¦b tUv §u /vr̈m̈ ,¥g §C h¦k §c ¤j rUm §u 'h¦k£t«D h ©j §u h¦k ¥t

/tr̈h ¦t t«k §u h¦k ̈h §h 'h ¦,Ḧ ¦u §D h ¦jUr o ¦gu /vr̈h «¦gẗ §u i ©Jh ¦t ,¥g §C 'h ¦jUr sh ¦e §p ©t
A-don o-lam a-sher ma-lah, b'te-rem kawl-y'tsir niv-ra,l'eit na-a-sa v'hef-tso kol,
 a-zai me-leh sh'mo nik'ra. 
V'a-ha-rei kih-lot ha-kol, l'va-do yim-loh no-ra,v'hu ha-ya, v'hu ho-veh,v'hu yi-h'yeh b'tif-a-ra. 
V'hu e-had, v'ein shei-ni l'ham-shil lo, l'hah-bi-ra,b'li rei-shit, b'li tah-lit,v'lo ha-ozv'ha-mis-ra. 
V'hu ei-li, v'hai go-a-li,v'tsur hev-li b'eit tsa-ra, v'hu ni-si u-ma-nos li, m'nat ko-si b'yom ek-ra. 
B'ya-do af-kid ru-hi b'eit i-shan v'a-i-ra,v'im ru-hi g'vi-ya-ti.A-do-nai li, v'lo i-ra.
The Lord eternal reigned before the birth of every living thing. When all was made as God ordained, then
only God was known as Ruler. When all is ended God will reign alone in awesome majesty. God was, God is,
and God will be, glorious in eternity. Peerless and unique is God, with none at all to be compared. Beginnings
and endless, God’s vast dominion is not shared. God is my God, my life’s redeemer, my refuge in distress, My
shelter sure, my cup of life, God’s goodness limitless. I place my spirit in God’s care, when I wake as when I

sleep. God is with me, I shall not fear, body and spirit in God’s keep.
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kkv
Hallel

A/k¥K ©v ©v , ¤t t«r §e¦k Ub«̈U ¦m §u uh,̈I §m ¦n §C Ub «̈J §S ¦e r ¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t ḧ§h vT̈ ©t QUrC̈ /

Baruh ata Adonai Eloheynu meleh ha-olam, asher kid’shanu b’mitz-votav v’tzee-vanu likro et ha-hallel

Praised are You, Lord our God, ruler of the universe, whose mitzvot add holiness to our lives and who gave
us the mitzvah to recite Hallel.

Bvẗr̈ oḦ ©v /uh,̈Ik §J §n ©n k ¥tr̈ §G¦h 'IJ §së§k vs̈Uv§h v,̈§hv̈ /z ¥g«k o ©g ¥n c«e£g©h ,h¥C 'o¦h «̈r §m ¦N ¦n k ¥tr̈ §G¦h ,t¥m §C /
/it«m h¥b §c ¦F ,Igc̈ §D 'oh¦kh ¥t §f Us §er̈ oh ¦rv̈ ¤v :rIjẗ§k c«X ¦h i ¥S §r©H ©v 'x«bḦ ©u

h¦kU «j iIsẗ h¥b §p¦K ¦n /it«m h¥b §c ¦F ,Igc̈ §D 'oh¦kh ¥t §f us §e §r ¦T oh ¦rv̈ ¤v /rIjẗ§k c«X ¦T i ¥S §r©H ©v xUb,̈ h ¦F oḦ ©v W§K v ©n 
 :o¦h «̈n Ib§h §g ©n§k Jh ¦nK̈ ©j 'o¦h «̈n o©d£t rUM ©v h ¦f §p«v ©v /c«e£g©h ©VI«k¡t h¥b §p¦K ¦n '. ¤r«̈t

B’tzayt Yisrael mee-mitzryim, bayt Ya’akov may-am lo-ez (2). Hy-tah hy-tah Yehudah l’kadsho Yisrael
mam’sh’lotav, ha’yam ha’ym ra’ah va-ya’noce, haYarden yeesov l’ahor. B’tzayt...
He’harim, rak-du he’ay-leem g’va-ote kiv’nay tzone. Mee-lee’f’nay adone,  hulee aretz, mee-lee’f’nay
Eloha Ya’akov. Ha’ho’f’hee ha-tzur agam my-eem, ha-lamish l’my-no my-eem.

When Israel left the land of Egypt, when the House of Jacob left alien people, Judah became God’s holy one;
Israel, God’s domain. The sea fled at the sight; the Jordan retreated. Mountains leaped like rams; and hills, like
lambs. O sea, why did you flee? Jordan, why did you retreat? Mountains, why leap like rams; and hills, like
lambs? Even the earth trembled at the Lord’s Presence, at the Presence of Jacob’s God. God turns rock into

pools of water; flint, into fountains.

C; ¥x«h /oh¦k«s §D ©v o ¦g oh¦B ©y §E ©v '̈h§h h ¥t §r¦h Q ¥rc̈§h /i«r£v ©t ,h¥C , ¤t Q ¥rc̈§h 'k ¥tr̈ §G¦h ,h ¥C , ¤t Q ¥rc̈§h 'Q ¥rc̈§h Ub «̈rf̈ §z ḧ §h  /
h¥b §c¦k i ©,b̈ . ¤r«̈tv̈ §u '̈h §h©k o¦h «©nẌ o¦h «©nẌ ©v /. ¤r«̈tü o¦h «©nẌ v ¥G«g '̈h§h©k o ¤T ©t oh ¦fUr §C /o¤fh¥b §C k ©g §u o¤fh¥k£g 'o¤fh¥k£g ḧ§h

 :VḧUk§k ©v 'ok̈Ig s ©g §u vT̈ ©g ¥n 'Vḧ Q ¥rc̈ §b Ub §j«©b£t©u /vn̈Us h ¥s §r«h kF̈ t«k §u 'Vḧ Uk§k ©v§h oh ¦, ¥N ©v t«k /os̈ẗ

Adonai z’ha-ranee yi’vareh. Y’vareh et bayt Yisrael, y’vareh et bayt A-harone, y’vareh yir-eh Adonai,
ha’ketanim eem ha-g’dolim. Yosef Adonai alay-hem, alay-hem v’al b’nay-hem, b’ruhim atem LA-donai,
oseh sha-myim va’aretz. Ha’sha-myim sha’myim LA-donai, v’ha-aretz natan liv’nay adam, lo
ha’mayteem ye’ha-leluya, v’lo kol yor’day dumah. Va’anahnu n’vareh yah, may’ata v’ad olam,
Halleluya.

The Lord remembers us with blessing. God will bless the House of Israel. God will bless the House of
Aaron. God will bless those who revere God,  young and old alike.  May the Lord increase your blessings,
yours and your children’s. May you be blessed by the Lord, Maker of heaven and earth. Heaven belongs to
the Lord, and the earth God has entrusted to mortals. The dead cannot praise the Lord, nor can those who

go down into silence. But we shall praise the Lord now and forever. Halleluya.
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A :VḧUk§k ©v ok̈Ig§k ḧ §h , ¤n¡t¤u 'IS §x ©j Ubh«¥kg̈ r ©cd̈ h ¦F /oh ¦N ªtv̈ kF̈ UvU «j §C ©J 'o¦hID kF̈ '̈h §h , ¤t Uk§k ©v /

Halellu et Adonai kol goyim, shab’hu-hu kol ha’umim. Kee g’var alyenu hasdo v’emet Adonai l’olam
Halleluya

 .B:IS §x ©j ok̈Ig§k h ¦F 'cIy h ¦F ḧh©k UsIv
:IS §x ©j ok̈Ig§k h ¦F 'k ¥tr̈ §G¦h tb̈ r ©nt«h 

:IS §x ©j ok̈Ig§k h ¦F 'i«r£v ©t ,h¥c tb̈ Ur §nt«h 
:IS §x ©j ok̈Ig§k h ¦F '̈h §h h ¥t §r¦h tb̈ Ur §nt«h 

.
Hodu LA’donai kee tov, kee l’olam hasdo. Yomar na Yisrael, kee l’olam hasdo. Yomru na vayt Aharone,
kee l’olam hasdo. Yomru na yir’eh Adonai, kee l’olam hasdo.

Praise the Lord, all nations. Laud God, all peoples. God’s love has overwhelmed us, God’s faithfulness
endures forever. Halleluyah. Acclaim the Lord, for God is good; God’s love endures forever. Let the House
of Israel declare: God’s love endures forever. Let the House of Aaron declare: God’s love endures forever.

Let those who revere the Lord declare: God’s love endures forever.

C /Vḧ cj̈ §r ¤N ©c h¦b«̈bg̈ 'VḦ h ¦,t «̈rë r ©m ¥N ©v i ¦n  /
Min ha’may-tzar ka’ratee yah, a-nanee va’merhav ya.

In my distress I called to the Lord; God answered by setting me free.

Dv,̈§hv̈ 'oh¦bIC ©v Ux£tn̈ i ¤c«¤t /vg̈UJh¦k h¦k h ¦v §T©u h ¦b«̈,h¦b£g h ¦F W §sIt /vg̈uJh¦k h¦k h ¦v §T©u 'h ¦b«̈,h¦b£g h ¦F W §sIt /
ḧ §h , ¥t ¥n  :Ubh«¥bh ¥g §C ,tk̈ §p¦b th ¦v ',t«Z v,̈§h «̈v ḧ §h , ¥t ¥n /vB̈ ¦P Jt«r§k v,̈§hv̈ 'oh¦bIC ©v Ux£tn̈ i ¤c«¤t  /vB̈ ¦P Jt«r§k
vj̈ §n §G¦b §u vk̈h«¦db̈ ḧ §h vG̈g̈ oIH ©v v¤z /Ic vj̈ §n §G¦b §u vk̈h«¦db̈ '̈h §h vG̈g̈ oIH ©v v¤z /Ubh«¥bh ¥g §C ,tk̈ §p¦b th ¦v ',t«Z v,̈§h «̈v

/Ic

Odeha, kee anee’tanee va-t’hee lee-shua (2). Even ma’asu ha’bonim, hy’ta l’rosh peena (2). May’ate
Adonai hy’ta zote, hee nif’la-ote b’ay’naynu (2). Zeh ha’yome asah Adonai, nagilah v’nis’m’ha vo.

I praise You for having answered me; You have become my deliverance. The stone which the builders
rejected has become the cornerstone. This is the doing of the Lord; it is marvelous in our sight. This is the

day the Lord has made; let us exult and rejoice in it.

E:tB̈ vg̈h «¦JIv ḧ§h tB̈ẗ /
:tB̈ vg̈h «¦JIv ḧ§h tB̈ẗ 
:tb̈ vj̈h¦k §m ©v ḧ§h tB̈ẗ 
:tb̈ vj̈h¦k §m ©v ḧ§h tB̈ẗ 

Ana Adonai ho’shee-ah na (2). Ana Adonai ha’tzlee-ha na (2). 

Deliver us, Lord, we implore You. Prosper us, Lord, we implore you.
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